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Art. VII. — Assyrian Texts Translated. By II. F. Talbot, Esq. 



No. II. 1 

INSCRIPTION OF SENNACHERIB, 

Containing the Annals of the first eight Years of his Reign (u.c. 702 to 094), 
from an hexagonal Clay Prism, found at lioyunjik (Nineveh), in 1830, 
and now in the British Museum. 

Tins very important inscription is written on a cylinder in the 
British Museum, generally known as Taylor's Cylinder, from the 
name of its former possessor. For many years it was supposed to 
be lost, which would have been a great misfortune to archaeological 
science, since the only copy which had been made of it was a rubbing, 
or impression on paper, in the possession of Sir II. Kawlinson, which 
had become partly illegible from time. It was, however, at last 
discovered to be in private hands in London, and was purchased by 
the British Museum. The following is my translation of it :' — 



Sbnnaciieuii! the great king, the powerful king, the king of 
nations, the king of Assyria, the king of the four countries, the 
pious ruler (I), the worshipper of the great gods. [The next two 
lines are obscure.'] The embellisher of public buildings (2), the noble 
hero (3), the strong warrior (4), the first of kings (5), the groat 
punislier (f>) of unbelievers (7) who are breakers of the holy 
decrees (8). 



(1) ribitu (king or ruler), itpisu (pious). 
(3) itli bull. (1) zikaru gardu. 

(0) rabhu lahit. (7) la magi ri. 



(2) twikliiru damgati. 
(ft) asharaddan inalki. 
(8) muHliipriku zaiuani. 



1 Received October 18lh, 1859. 

' Tlic original text will bo found in the new volume of inscriptions 
published by the British Museum, plates 37 lo 42. 

vol.. XIX. I, 
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Abiiuu llic great lord (1), has given unto me (2) the throne of 
the world (3). Over all dwellers in every place (4) I have exalted (5) 
my warlike arms. 

(1) Win rabu. (2.) wcshatlima aunima. 

(8) sarut lanhanan. Tho moaning of the latter word is not yet made out. 

(4) pa shalkl. (5) wesarba. 



From the Upper Sea of the setting aun (the Mediterranean) unto 
the Lower Sea of the rising sun [the Persian Gulf] all (1) the 
chief men (2) I forced to bow clown (3) as my slaves (4). 

(1) gimri. 

(2) niabat rcshdu. nlshat (men), rcshdu (heads). Head-men, that is, kings. 
For the parallel passage on the bull has mallei ska kiprati, kings of the 
countries. 

(3) wesbaknis. 

(4) shabua. Shah is a Blavc, Hebrew ^Vf and the Tcrb H3iy ful. 2W 
Thence, shabua, my slave, like abua, my falbcr. Another inscription replaces 
wcthakni* shalma by (bit almhani, a phrase of identical import. Mil, I compelled 
to servo (scrviie feci, subjugavi) abuhxini, as my slaves. 



And the kings, who were heretics (1), fled from my attack (2). 
They flew from their towns (3) like frightened birds. They were 
scattered singly (<t) (or alone) to places of safety (5). 

(1) shipent. (2) cdiiru takhazi. (3) sharumi sun etzibu. (4) cdlsh. 

(B) This is the end of the proremium or introduction, containing general 
praises of tho king. His annals now commence. (See Additional Notes at the 
end of the paper. Note A.) 



The Hkcinning op his Reign. 

At the beginning of my reign I destroyed tho forces of 
Morodach Ilaladan, king of Karduniash, and the army of (1) 
Nuva-ki, his allies, in lite neighbourhood (2) of the city of Rush. 
In the midst of licit battle he quitted (3) his army. lie fled 
alone (I) from the ful.] and saved (5) his life. 

(1) Susiana is generally called Nnvaki, or the land of Nuva, but sometimes it 
is called Klamli (Klamitls of (he, Orcckr.-Elam of Scripture). 

(2) or, in the plain* of ICush (taiiiirti). 

H) cUib. (<) cdish. 

(5) ekhir xalvavil. I'crlinps, however, (he line should be translated "he fled 
from the field, but thereby saved life alone." 
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Ilis chariots and his horses, his waggons and his marcs, which 
in the conflict (1) of battle he had abandoned (2), I captured ('(). 
His palace in the city of Habylon I plundered (1) completely (5). I 
broke open (0) his treasury (7). The gold and silver, and the vessels 
of gold and silver, with precious stones called agarta, and other 
goods and treasures beyond number plentiful (8). And the .... 
of his palaces, his noblemen and his .... his slaves, male and 
female, all his friends and guards, and all of rank and distinction 
in his palace, all those I carried away and distributed them as 
a spoil. 

(1) yckrup. (2) wemiuharu. 

(3) Iksuda tmtl-yn, I seized with my hands. 

(4) crumma. (S) khatish. 

(6) apti, from patak, to open, Hebrew H/ID 

(7) Bit NilBirti. The nilsirti are tho chief treasures of the king, sometimes 
his regalia. The etymology is probably from lO nezar or nitzir, a royal erown : 
consecrated, aa well as the wearer of it. See Gcscnitis, p. 068. Agarta may be 
a diminutivo from Hagar, a stone, and may bo a general expression for precious 
stones. 

(8) la niba kabittu. 



In the name (1) of Ashur my lord, 7G large cities (2) and royal 
residences of the land of (Jhaldiua, and 420 smaller towns belonging 
to them, 1 took and destroyed and carried away their spoil. The 
artificers, both Aramaeans and Ohaldieans, who were in the cities 
of Kabal, Bel, Kush, Karrishun, Tigga, and the district of I ho 
Euphrates, and the common (3) people of the land who were able- 
bodied (4), 1 carried away and distributed as a spoil. 

(1) eiuuk. (2) The first sign 1 I take to mean sixty. 

(3) >~v4- |»-» may mean small people, common people. (See note B.) 

(1) Ucl kliiiMi, capable of labour, able bodied, from Hebrew "73 Mail, to 
work at hard labour; gravitcr, opcrose laboravit fabrorum instar. (Qcs. 405.) 
Tho sense of the passage, however, is extremely doubtful. 



Dining my return (1) 1 captured or destroyed tho following 
rebellious (2) tribes: the Ttuuuna, Itikiku, Yadakku, llubudu, Kipri, 
Malaku, (iuruinii, llubuli, Dainuuti, (iambuli, Kliindaru, Ruhua, 
Duktidii, Khainranu, Khagaranu (3), Nabatu(l), Lihiilahii, and llm 
Araniu (5). 

L 2 
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(t) tayarti. Tlio etymology or Mi in word in rather obscure, but probably from 
Hebrew TV ynrad, dosccndcrc, revenirc. 

(2) la kansut. N.H. — There in, perliapn, an error in tlio text., tbc sign bin 
appears to be misprinted. 

(3) Tho Hngnrcnes, a name connected with tlie biblical Ilagar 1 

(4) The NaballireaiiB, mentioned by elassieal authors. 

(5) Tbc Aramirann. The namo of tbc wholo nation stands last, and of course 
comprises all the preceding. I would translate, therefore : " the Tumuna tribe, Ac. 
and all tlio other tribes of the Arainieans." 



208,000 people, small and profit, male and female, horses, marcs, 
mules, camels, oxen, and sheep without number. (1), a vast Hpoil (2), 
I carried off to Assyria. 

(1) la nib!. (2) sballatu kabiltu. 



Events of the First Ykar. 

In my first ycar(1), a certain man called "Nelio lord (2) of 
names," chief of Ararat (3), brought a gift of gold and silver, 
meshukanni wood of great size, mules, camels, oxen, and sheep. Ilia 
great present I received. 

(1) The preceding events took place in " the beginning of his reign," which 
was part of the last year of the preceding reign, according to the Assyrian modo 
of reckoning. 

(2) A great many kings and princes were named after Ncbo. His oracle seems 
to have been consulted before nnming a child. We shall sec in the course of this 
inscription that a son of Mcrodnch Halndan was called Ncbo m'iRhkun, or " Ncbo 
gave the name," and we read on the cylinder of Ncriglissar that, the father of that 
monarch bad a Rimilar name. 

(3) Hararti. A district of Armenia, Bpclt Urarda in most of Sargon's 
inscriptions. 



The people of the city of Khismi (or Khirimi) who were enemies 
and heretics, I put to death. Not one of them escaped (1). I stuck 
up their heads (2) on stakes (3). The whole of the city I 
destroyed (4). 

(1) Tho corresponding pnsroigc on the Delliuo cylinder (line 1 0) is still more 
emphatic. Naphhlu vat rtzib— not one soul escaped. (See note C.) 

(2) kliurl mm— their heads. 1 think we have here the true etymology of the 
Hebrew word Mttri or thnrim (noblemen), sec Ocscnins, p. 3(>li. Similarly chef 
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iu old Fronch meant " tlio bead," but now a chief or louder. I cannot admit 
I'arkhurst's etymology of the khurim, from their wearing white dresses, nor la 
OcBcniuu much more satisfactory. 

(3) in gairni. The passage is rathor obscure. 

(4) weshalmi. This I believe is the causative or aha conjugation of almi, 1 
destroyed. 



That city 1 built again. One bull, ten sheep, ten ku (1), twenty 
kali marishuti-su (2), to the gods of Assyria my lords, us a sacrifice of 
expiation, 1 slew (3). 

(1) Illegible here; but the inscription on one of the bulls has Ku. Uclliuo 
sccins to have i)«. 

(2) The Bclliuo cylinder agrees in the name of these animals, wbicb means 
"strong-heads." (.S'ee note 1).) 

(i>) It was usual when a new city was founded to offer sacrifices to the gods. 
Uut in this instance it was especially needful because the new city bad to bo 
purged from the taint of heresy. 



Events of the Second Yeak. 

In my second year, Ashur my lord giving me his support, I made 
an expedition against the Bisi and the Yassiibi-galla (1), who from 
old time had never submitted to the kings my fathers. In passing 
through the thick forests (2) and over the hilly districts (3), I rode 
on horseback (4), for 1 had left (5) my two-horse chariot (G) in 
the plains below (7). 

(1) Or, greater YasBubi. 

(2) kharshani, from kharsha, a forest ; nearly the same as the Hebrew UOn 
sylva densa, and NKTVin khurslui, which has the same meaning (Oes. 370) 
I sec that this etymology has already been given by Dr. lliueks, iu Layard's 
"Assyria," p. 117. 

(3) asib namratsi, hilly districts, sites, or places. 

(4) arctlu. The radical syllable is red. It belongs, no doubt, to the ludo- 
Gcrmanic family of languages. Compare the Herman reiten, to ride. 

(0) wesbassi. 

(G) ltukab niii-ya. l'robably a chariot similar to the llonian biga and Greek 
Sifpo*;. It was used also by the Egyptians, vide the restoration of one in one of 
the plates of Wilkinson's " Egypt." 

(7) in tikkati, from the Hebrew takati , /inD loea inferiora, which eoinca 
from takat, below, beneath. 
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Rut in dangerous places (1) I alighted (2), and went on foot with 
great activity. 

(1) ashru (placed), riisuku (dangerous). 

(2) allakhits. At first I supposed this verb to be the eamc ns the common 
word amlakhiz (I fought), and that rimaninh meant " like a common foot- 
Boldicr," from ramani, BoldicrR. Dnt there is no question of fighting in the- 
)iaBHngo now tinder consideration. The king speaks of the natural obstacles ho 
encountered, not of opposition from the enemy. A ttakhil* means " I descended," 
or "got down," from a verb tttlliil, to descend, root takhat, Hebrew /HID 
below, beneath. This interpretation acquires certainty from the following parallel 
passage in (his inscription, col. Ill, 77 : Ashar ana guza msuku in nir-ya 
ashlakkit. — "In placed dangerous for my palanquin 1 alighted on foot." 

It remains to inquire the meaning of the adverb rinuminh ? It is very un- 
certain. Yet, considering that in the parallel passngc, III, 77, the king baring 
alighted to his foot climbs upward most actively, lama armi (liko a mountain 
goaO, 1 think that rima-ulih may aland for armi-nish, euphonies causa, and may 
therefore mean "like an armi." 



The cities of Retli Kilainzakh, Kar-Tliisbc, and Reth Kubitti, willi 
other strong forts, I look and destroyed. 

The inhabitants, horses, mares, nudes, oxen, and sheep from that 
country 1 carried away and distributed as a spoil. The smaller 
towns, without number (1), I destroyed, overthrew, and reduced 
to ruins (2). 

(1) sha nibn la yesbu, quorum numcrum non fecerunt, or non novcrunl ? 

(2) weshami karml. 



Reth (Jabir (1) their mutari and mushabi (2), with fire 1 burnt 
and utterly destroyed it (3). 

(1) The Great Temple 1 

(2; Two words notyct explained. The inscription on the bull omits the latter 
word, and only has, lleth gabir, their tori. 

(,\) dirilinh vitliami, in this inscription. Hut the Bcllino Cylinder has 
dirilisk wenhali. This may mean "I plundered;" Gcscnius says that 7iy occurs 
sometimes Ibr y?W spoliavit. 



Once more (1)1 rebuilt that city of Reth Kilamzakh into a strong 
fortress. Reyoud what it was in former days, I strengthened (2) 
its citadel. Men from lands conquered by ino (3) in that place I 
caused to dwell. 

(1) wclarn. rursus, itcruin. (2) ncdannin. (3) kisilti suli ya. 
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The people of Uisi and Yassubi-galla, who had fled before my 
army, 1 brought back (1) from the hills, and in the cities of Kar 
T hisbe and JJeth Kuliitti 1 caused them to dwell (2). And I placed 
them under the authority of my secretaries, who were magistrates 
(or noblemen) of the city Arrapkha. 

(1) Or, I brought away, wcsliaridamma ; composed of weahar'ula deduxi, I 
brought down, and amma, away. 

(2) wesharsib. I believe this ia only a broader pronunciation of weehasib, I 
caused to dwell. 



I made a marble tablet and I wrote upon it (1) the glorious 
actions which I had performed there, and in the centre of the city 1 
set it up. 

(1) Isirussu wcshashdhlru. 



Then I turned round the front of my chariot (1), and I marched (2) 
straight (3) before mo to the land of lllipi. 

(1) pan niri ya wctaru. This pliraue occurs very often, and Is always followed 
by a complete cltange in the campaign, the king moving oil' his army in a diil'crcnt 
direction. 

Pan is the front. Nir in the two horse chariot in which the k ing rode. Welaru, 
I turned. This verb must not be coufounded with the adverb wctaru (again), 
although they are ctymologically closely connected. 

(2) ashzabit. 

(3) kharranu illamua. When the king marches direct on an object, without 
slopping by the way, be generally employs this phrase, kharranu (straight) 
illamua (before me). 



Ispabara (1), their king, abandoned (2) his fortresses and his 
treasury (3), and (led to a distance. I swept (4) away all (5) liia 
land like a mighty whirlwind (G). 

(1) This name probably means " the horseman." (2) wemasshiru. 

(3) belli nitsirti su. (4) ashkup. 

(6) kiinri. 

(fl) 4^»+T- »"*, or yem, denotes wind, storm, hurricane. It is here joined 
to kahla, mighty. 
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Tlio cities of Marupishti ami Akkupardu (1), his royal residences, 
and thirty-four smaller citicH of their jnrisdictioii, J took and 
destroyed, and burnt them will) fire. The inhabitants, small and 
great, male and female, horses, mares, mules, camels, oxen, and 
sheep, abundantly (2) 1 carried away (3), and I distributed (4) tlicin 
as a spoil unto my noblemen and other chief people (5). 

(1) Or Akkwlilii 1 

(2) aim laminam. 

(3) nshhihiinma, composed or nxhhtla, I seized or took, noil annua, away. 

(4) woshalik, from p7H lo divide tlio spoil, which was usually done by lot 
(Ocscnius, |>. 344). 

(5) I.i basic, non iguobilcs ; Mic meaning of the phrase is, however, very 
uncertain. 



I diminished (1) his territory. I cut off from his land (2) the 
great cities of Yatsirtu (3) and Kumniakli, together with the 
smaller towns belonging to them. And also the province (4) of 
Beth Barru (5) throughout the whole of it (C). And I added (7) 
them to the empire (8) of Assyria. 

(1) wclznkhir maUu. (>SV<! note 15.) 

(2) Taltu kireb malsu abratu. From T19 parad, to cut off or break oil". 
Ocscnius says " rumpendo scparavil." 

(3) In tlic name of this city I lliink wc should rend ya, instead of tlio first tsi. 

(4) nagu. 

(5) The house of Harm, evidently a great chief in some former time. So 
Stlmaria was called the capital of the province of IJclh Kumri, or the house of 
Omri. 

(0) ana gimirti su. 

(7) wcinddi. 

(8) cli initsir, lo tho empire, dominion, or supreme authority. From fair 
supra, mitiir superior. 



The city of Ilbclzash (1)1 took (2) for the chief city and capital (3) 
of those districts (4). 1 abolished (5) its former name ((!), and I 
gave it the name (7) of the Cily of Sennacherib. People of the 
countries subdued by me (8) therein I placed to dwell. And I put 
them under the Authority of 1113' secretaries, magistrates (or noble- 
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men) of the city Karkar. I also granted to it an extension of its 
territory ('.)). 

(1) Or Ilatzanu. (2) ashl.it. 

(3) ir aarli u ilannat. (i) nagic miatu. 

(C) wciiakkir. ((>) huiiiii su maklira. 

(7) attain nibiUu. (8) kisitti sutya. 
(0) werappish mati. 



During my (1) return, the inhabitants of the more distant 
Media, who in the days of the kings my fathers no one had ever 
heard even the name of their country (2), brought me their rich 
presents, which I received. And 1 caused them to bow down to 
the yoke of my majesty (!(). 

(1) in tayarti ya. 

(2) iiiamman la islniiu zigir niutsun. 

(3) The account here given of llic events of tlic first two years, closely 
resembles that contained in Ucllino's Cylinder : lor the translation of which sec 
vol. xviii, page 70. Some tilings arc omitted, especially the elevation of Uelibus 
to the throne of Babylon. 



EVJSNTS OF THE Tllllll) YliAK. 

[The third year of Sennacherib was the most important period of 
his reign, since it was then he undertook his celebrated war against 
llezckiah, king of Jndali. The account we find of it on this 
cylinder is not exempt from difficulties and obscurities. 

There exists another account on one of the bulls found at 
Nineveh. The inscription on this was copied by Mr. Layard, and 
has been translated and explained with great sagacity by Dr. JJincks 
(see Layard's "Nineveh," p. 143). Hut it is much more defaced 
and obliterated than the inscription on the present cylinder, with 
which it agrees in all essential particulars.] 

In my third year I advanced in hostile array against the land of 
the Khatti (1). Luliah, king of Sidon (for (he great terror (2) of my 
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majesty had quite overwhelmed (3) him), had lied to a distant (4) 
island in (he sea. I subjugated his land (5). 

(1) Syria. There is a misprint in llio text. We should read lit aUik, "\ 
adrancod," as in col. 1, tine 06. The inscription on the boll is correct, it has 

Tl— I In, and not \l— | ki. 

(2) bulkhi milninmi. 

(3) cskhuhu sii. From 33tC Mmb, prostravil, in lliphll; prostratus est, in 
Hoph. (Ocs. 1002.) 

(4) nun rukkl. Tho Island was probably Cyprus. 
(C) malsii obit. (.SY<t twtr P.) 



The cities of Sidon the greater, Sidon the lesser, I?eth Zitti (the 
city of olives), Sarcpta, Makhalliba (1), IIusu (2), Eedippa (3), and 
Akko (4), all his great cities, and his fortresses, and chief towns (5) 
(for terror of the arms (6) of Ashur had overwhelmed (7) them), 
submitted to me (8) most humbly (9). 

(t) This city I suspect to be the same with the Makhallata of Ashurakhbal's 
inscriptions. 

(2) Or JIusnva. 

(3) Of the classical authors, but called in tho Dook of Joshua and in our 
prcBcnt inscription Akzib. 

(4) nK\u> of the liXX. Akbi of tho Arabs, now St. Jean d'Acrc, or simply 
Acre. 

(5) Should wo not read, belli ratUiti su 1 it is a word of frequent occurrence. 

(6) nimbi csku. 

(7) esklmbu sunuli. 

(8) yckiiusu. 

(9) shabua, literally " as my slaves," OK' a slave. 



T placed Tubal on the throne as king over them. A fixed 
tribute to my majesty, an honorary (1) one and not oppressive, I 
imposed upon him. 

(1) shall! u la matlu. Tho sense is doubtful, matin may be coined money, 
from 7t0D cudero. 



Then (1) Mcnahem, king of Samaria, Tubal, king of Sidon, 
Abdilut (2), king of Arvad, Uruski, king of Gubal, Mitinti, king of 
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Ashdod, Buducl, king of Belli Amnion (3), Kaiumutsu-natbi, king 
[ and Yorainini (J), king of Edom. 

(1) Slia. 

(2) His namo may mean, " Servant of the goddeBseB." We find in Plantus, 
alonim (gods), alonuth (goddesses). Similarly, if I mistake not. Hit, were gods, and 
Hut, goddesses. 

A name similar to this is found in Joscphus, A/WijXijioc, from ilimu, the gods, 
a word which occurs sometimes in the eunciform inscriptions; tx.tjr., ki Intern 
ilimu, by the will or decree of the gods. Compare also the name of Abdalonymus, 
from alonim, gods. 

(3) This may bo rendered, tho children of Amnion, or the house of Amnion. 

(4) "Tho Moon is my support." Yo, or lo, was the goddess of the moon among 
tho Assyrians. Shu became the lo of Grecian mythology. A very similarly con- 
structed, although a different name, is that of Jehorani, or Joram, king of Judah, 
which means, Jab (or Jehovah) is my support. 



The kings of the land of Marin (1), all of them brought (2) 

their splendid gifts and wealth (3) unto my majesty (1). And they 
kissed (5) my yoke. 

(1) Phoenicia. Literally the West Country. 

(2) issunii. tiee note EE. (3) shusu. (4) ana tsiri-ya. 

(5) issiku, nir ya, from ntwaik plfO futuro uik piy> (Ocs. 093.) Tho verb 
is used especially tie oaculo quo victi victori fulem ct obtequium prom'Munt. The 
kiss of submission and promise of futon fidelity. (Ocs. ibid.) 



And after this Zedekiah, king of Asealon, who had not bowed 
down to my yoke ; the gods of his father's house, himself, his wife, 
his sons, his daughters, his brothers, the seed of his father's house, 
I carried them all (I) away, and brought (2) them to Assyria. 
Sarlupri, son of ltukipli, their former king, 1 placed in authority 

over the men of Asealon. A lixed gift (IS) of (4) I imposed 

on him, to make him my vassal. 

(1) assukha ammu, I carried away. 

(2) wcrash su. 

(3) uadan tikun. 

(4) katric bclluti-ya, images of my majesty 1 coin of tho empire 1 perhaps from 
tho root hut J"D cudit, pcrcussit. 



During the advance of my army (1), the cilies of Beth Dagon, 
Joppa, Banaya-barka, and Atzuru (2), cilies of Zedekiah which had 
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net, bowed down to my imperial yoke, I destroyed entirely, and 
carried away their spoil. 

(1) in milik girrlya. (2) Ashcr? 



The priests, princes, and people of Aingarrun (1) had seized 
Pailiat), their king, the friend and ally (2) of Assyria, and had loaded 
him with chains of iron (;)), and had delivered him up (4) to liezokiah, 
king of Judah, and had behaved in a hostile manner (5) against 
the Deity (f>) himself in the folly of their hearts (7). 

(1) Kkron? Akko,}mv of the IjXX. 

(2) Thin translation is conjectural. The inscription on the bull omits the 
second clause, which I have rendered " and ally." 

(3) biriln almas iddu. (4) iddinu bu. (fi) nakrisli. 

(0) Against Ashur apparently ; perhaps hy destroying his images or defiling 
his altars. 

(1) chlukh libba sun, pbH balak, inanis (Oca. 153).' The translation is 
merely conjectural. 



The kings of Egypt, and the archers and chariots and horses of the 
king of Ethiopia, beyond all number (1), collected (2) together, and 
came (3) to their assistance; (4). 

(t) cmnki la nibi. (Sve note Q.) (2) iklirnnu. 

(3) illiku. (4) ritzut-lzun. 



In the plains (1) of the city of Alttiku, in front (2) of me they 
pitched their camp (.'I). 1 despised their (4) weapons. In the 
arms (5) of Ashur my lord I fought with than, and 1 destroyed 
their army. 

(1) tamirli. (2) illamua. 

(3) Kilrn meshkunu. See note FF. (4) wcshailu csknli sun. 

(0) kuli. 



The chief me)) in chariots, and the sons of the king of Egypt, 
and the chief men in chariots of the king of Ethiopia, 1 took alive in 
the battle. The cities of Altaku and Tamna (1) I utterly destroyed, 
and carried away their spoil. 

(1) The name of this city signifies "the South," which agrees very well with 
its Kitualinn on the southernmost border of Palestine. 



ANNALS OF SENNACIIEHIB. 147 

I then advanced to the city of Amgarrun. The priests and the 
princes who had rebelled and were (1) heretical, I slew. On 
stakes (2) around all the city (3) I stuck up their heads (4). The 
common people of the city (5) I reduced to slavery. 

(1) weshipsu. 

(2) dimti. This word is half effaced, but can be restored from the Annals of 
Ashurakhbal, Col. II. 10. 

(3) gikhirti ir. (4) khuri sun. (6) See note II. 



Then T brought back (1) I'adiah, their king, from the midst of 
Jerusalem, and I placed him once more upon the throne. I imposed 
upon him a tribute payable to rny majesty. Then Ilezekiah, king 
of Judah, who had not bowed down to my yoke, forty-six. of his 
large cities, and smaller towns belonging to them without number, 
in the fury of rny vengeance (2) I utterly destroyed. 

(1) weshaza annua. 

(2) Lines 16 and 1G contain a description of his vengeance, but it is so 
obscure that I am obliged to omit it. 



Two hundred thousand one hundred and fifty persons, small and 
great, male and female, horses, mares, mules, camels, oxen, and 
sheep, without number, from the midst of them I carried away (1) 
and distributed them as a spoil. lie himself, like a fugitive bird (2), 
shut (3) himself up in his royal city Jerusalem. 

(1) wcsliaza amina. 

(2) kiuta kliu kuppi. The Hebrew ETIJ? which for a reason presently to be 
explained, we may venture to transcribe ghup or ghvph, denoted a wing, and 
thence birds, or the feathered tribes in general. The Assyrian language employs 
a great number of words which in Hebrew commence with the letter ylirt JJ 
and invariably, as far »b I have observed, represents the Aia by a simple vowel, 
mich as a short 8, or at most by an aspirated vowel hi. This word kuppi seems, 
however, to be an exception to (his rule. Tho great authority of Gcscnius, p. 740, 
informs us that spy a wing, and Sp3 canph, a wing, are probably derived from 
din siimo source. If so, we must suppose that canph became caph, or cujth, by 
rapid pronunciation (something in the same way as ben, a sou, gives bath, a daughter, 
and not buiUh, the N being absorbed). 

Kuppi, or Kupajri, winged. The rcduplicatiou of the I* is also found in the 
Hebrew ffhupap S)3ty volavit (Qcs. 74<i). But see note Dl). 

(3) I think there is an error in the text, and that we should read ezirsu, he 
iliut hiuiKcIf up, because that phrase occurs very oflen of kings who arc besieged 
In their cities by the Assyrian monarchy. The sign zir has I think become bu 
\>\ mistake. 
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llo built towers of defence (or battlements) over it, and lie 
strengthened anil rebuilt tlie bulwarks of Ins great gate (1). 

( 1 ) From the whole of thin passage I lliiiik it may be concluded that tbe siege 
of Jerusalem was not attempted by Sennacherib. (See note I.) 



In tlio mean while, the cities which I had sacked, I finally cut off 
from his dominions (1), and I gave them (2) to Milinli, king of 
Ashdod, Padiah, king of Amgarrun, and Isini Bel (3), king of Gaza. 

(1) villi" fclrcb lnalsii abratu. 

(2) allanu. 

(3) Similar names arc Isml Dagon (an ancestor of Tiglalh Pilcser I.), and 
perhaps tho biblical Inhmacl. 



Thus I diminished his country (t). And in addition to the former 
tribute, and the land-gift (or land-tax), I augmented (2) the tribute of 

(3), and imposed this burden upon thciu. As to llczekiah 

himself, the dreadful terror (4) of my power had overwhelmed (5) 
him. 

(1) wcliakhir matzu. Here the bull reads wclzakhin matsu. (See note J.) 

(2) wcraddi. 

(3) kalric bcllnti-ya, images of my majesty 1 perhaps somo description of 
coined money. 

(4) Imlklii milammi bclliiti ya. 

(5) cskhubusu. 



Then I seized and carried off all his artificers, and all the other 

whom he had collected in order to fortify Jerusalem, 

with thirty talents of gold, eight hundred talents of silver, scarlet 
rolx-H, prenotm tt'inc*? royal thrones? made of ivory (1), palanquins 
of ivory (2) for travelling, skins and teeth of elephants, beautiful (3) 
precious woods of two kinds, altogether a vast treasure (4). And 
also his daughters, and Dm female inhabitants? of his palace, and their 
men slaves and women slaves. 

(1) Ka, ivory: literally dens (i.e. elephantis). 

(2) gu7.a nlmidi. Sec Col. IV. 8, where tbe king travels in one, up a steep 
mountain. 

(3) sulaksu. 

(4) nitsirla kabill.i. (See note K.) 
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This mighty spoil, unto Nineveh my royal city, after me I 
brought away (1). And he swore a solemn oath (2) to pay tribute 
to mo (3), and to do homage to inc in future (4). 

(1) arka-ya weahabilamnia, composed of walmbil, 1 brought, umma, away. 

(2) ishbura ehalbu su. (See note L.) 

(3) ana nadau mamlatti. 

(4) u cpiah arduti. 



Events ok this Fourth Ykaii. 

In my fourth year, Ashiir my lord giving (1) me confidence, 1 
assembled my bravo soldiers (2), and i gave the command t<> 
advance (8) against Doth Yakina (I). 

(1) wetakkil antiiiua. 

(2) unnuauati-ya gashati atki. 

(3) aluku akbi. A kbi, I gave the word, alaku, to march, advance, or attack. 
Or perhaps alalcu is in the imperative mood, ite in hottest advance agaiiml the 
ouciny I The syntax will then be, " 1 gave the word of command — attack!" 

(4) A great country of Lower Chaldtca near the uca. 



During the advance of my army, Sustibi the Chalylncan, who 
dwelt within the river Agaiumi, assailed me at liitl utn ; but I over- 
threw (1) his army, lie himself (2), quite terrified (,')) at the 
fierceness (1) of my attack (ft) on him ((>), IohI heart (7), and like u 
mountain goat (8) (or antelope), he fled alone (it), and his hiding- 
place could not be found (10). 

(1) ashtakan. <-> *" ,ll »- 

(3) ciukulu. <"> khnrlMWU. 

(6) taklmzi yu. t«) ul1 «"• 

(7) itruku libbu bu. (Hue vole M ) 

(8) alzari or atahail, often written rfsm-i. From <Uz J{J» a goat, and tzuri TIX 
a rock : goat of the rocks, rupicapra in Latin. 

(in cdiah ipparsidu. 

(10) val innamir aahar su. 
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I then turned round the front of my chariot (1), and I marched (2) 
straight against (he land of Beth Yak inn. Then Merodach Italadan 
hiniHcIf, whose army 1 had conquered in my firnt campaign (3), now 
fl(!(l (4) before (5) the warlike shouts (C) of my powerful army, and 
the shock of my fierce attack (7). 

(1) pan niriya wclani. (2) ashzabit kharrauu. 

(3) in alak glrri-ya makhric. (4) ethiiru. 

(5) illal. 

(0) Iziirikim. riTS tzurakh, clamor bclliciiB (Qcs. 87B). 

(7) til) laklinr.i-ya ilzi. 



His gods and his women he collected (I), and transported (2) 
(hem in ships, and crossed (3) over with the greatest speed (4) to 
the country of Nagiti-rakkin, which is in the sea. 

(1) ilkl. 

(2) weshnrkipn, he caused lliem to be conveyed. Itakah in lo carry in a fillip, 
chariot, or nny oilier vehicle. Thence the causative conjugation is wcaharkab, I 
caused to be conveyed. 

(3) eppashak. From jmmch riD3 to cross over. 

(<) tUurish — literally, like an ilzuri, or mountain goal, which ig tho standard 
of comparison whenever Bpocd and flight aro wished to bo denoted. 



His brothers, the race of his father's house, whom he had 
abandoned (1) on the seashore (2), and the best men of his land 1 
carried off (3) from the land of JJcth Yakina, beyond the river 
Agammi (4), and distributed them as a spoil. 

(1) wemasham. (2) akhi yobba. 

(3) wcsha7A amroa. (4) u apparati is added in the text. 



Once more (1)1 destroyed his cities and reduced them to ruins, 
and to the king of (2) Susa, who harboured (3) him, I caused terror. 

<1) volant, adv. itcrilm. 

(2) Text "tho Susian," i.e. the king of Sunn. 

(3) bcl salmi, (qui Juil ci) dominus salutis. The translation here is con- 
jectural. 
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On my return (1)1 placed upon his (2) throne Ashur-nadan-mu (3), 
my eldest (4) son, who was brought up (5) in my camp (C). Tlie 
whole of the laud of Lcshau and Akkadi (7) I bestowed (8) upon 
him. 

(1) in tayarti ya. 

(2) i.e., thai of Ihc fallen king Mcrodach Baladan. 

(3) i.e., " Ashur gavo the name," or " Ashur gave a gift." 
• (-)) tar rCHhtu. 

(C) larbit. (0) birki ya. 

(7) Mesopotamia. (8) wcgliagil panussu. 



Events op the Fifth Ykau. 

In my fifth year I made war on the people (1) of the Toclinrri — 
Sharum, Elzama, Kipsu, Kalbuda, Kua, and Kana — who had built 
their dwelling's (2), like the nests (3) of birds, upon the highest 
summits (4) and lofty (5) crags ((>) of Nypiir mountain, and would 
not bow down to the yoke (7). 

(1) liakhulati. The name of this warlike people, the Tocliari, still remains 
in the modern Tochnrcstan, whose chief city is Haiku. 

(2) subat tzun meshkunat. 

(3) kiina kiunit khu— like the nests of birds. From the Hebrew kin, a nest 
]p which also came to mean (exactly as in our text) a human habitation perched 
like a bird's nest on a lofty and almost inaccessible clifl'. Qescnius says : domi- 
cilium in alta rape cxslructuin instar nidi aijuiliui ; quoting the following passages 
of Scripture, Numb. xxiv. 21, Jer. xlix. 10, Obad. iv., Hab. ii. 9. 

(i) usharat khudi. They arc called tliutli in Col. IV. 4. 

(6) tsir. 

(6) shukti. (7) u la ycknusu ana niri. 



At the foot of Nypiir I pitched (1) my camp? and with the help 
of some chiefs* (2) who had submitted (3) to me, followed by my 

fierce soldiers who knew no mercy (4), like (5) I marched 

at their head (G). 

(1) karassi weshasbkin. 

(2) Or perhaps ijuides (guvliul). 

(3) uir-ya nashkut— literally, who had kissed my yoke — from nassik to kiss, 
vol.. xix. M 
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especially any emblem of llic king's authority, in token of complete submission to 
him. 

(4) In gnmilnt. Latin " inimitcs." 

(5) kima ninikdi. 
(G) panusBUU ashbit. 



Over Urn )Kahf (1) and high (2) cliffs of llic lnnimtniii (3), ami 
across wild torrents (J), I advanced (f») in my |i;iiani]iiin (G). .But in 
places which were dangerous (7) for my palanquin, I descended (8) 
to my feet. 

(1) kliarriim, may be from ]~}p karn, cornu, vertex monlis (Isaiah v. 1). 

(2) kalli natkliu. The latter word may mean prarupta, broken places; from 
Hebrew fl/lj or clso from pj"0 

(3) inali. 

(4) initio marsuti. 

(6) ashtadik. I think it is thoT conjugation from etik or elitik. (Seenole N.) 

(6) in guza. 

(7) anhar ana guza nisuku. 

(8) ashlakkit, from takkit, down ; Hebrew riflD lakhal, below, beneath. 



And then I climbed (1) like a mountain goat (2) among those 
lofty (3) cliffs. 

(!) cli tsiriiRBiin. eli (I climbed) Itirtumn (upon them). 

(2) kima armi. Arna is a mountain goal in Syriac (Ocs. 09, capra 
silvcKlrin). Here M Is uncil for N. Among the animals caught and collected by 
Ashuraklibal there is frequent mention of these armi. 

(3) ana sliukti shakuli. 



[Lines 79 and 80 are very obscure. The account then continues — J 

1 limited (1) them over the mountain Ritmmits (2) which were 
covered with forests. I destroyed all their soldiers (3), and I over- 
throw (4) their cities. I carried off their spoil, and I destroyed 
them and burnt them with fire. 

(1) ardi numili, I pursued them. 

(2) su(,7.i. Thin word is uncd in the Annals of Ashuraklibal as a synonym of 
hiihanat (mountain summits). 

(3) nshtakau takla sun. 

(4) ckshatu. 
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Then I turned round the front of my chariot (1), and I marched 
straight (2) against (3) Maniah, king of Ukku (4), the monarch of 
the rebellious (5) Daliuu (0). 

(1) pan niri-ya wetaru. (2) aahzabit kliarrauu. 

(3) (sir. 

(4) Utku meant only "the great city," or the capital of the kingdom. It ia 
the Scythian or Median word ukku (great). Seo Norria, Scythian Version of the 
Behistun inscription. 

(5) la kansha. 

(<i) Tho Dahoeare often spoken of by the classical authors. This is tho earliest 
mention of them anywhere. 



Through mountains (1) that were pathless (2), and over lofty 
summits (3), where, on account (4) of the craggy rocks (5), none 
ever went (G) before (7) me, of all the kings who reigned in former 
days (8). 

(1) Urkhi, usually written arkhi. (2) hi pitluti. 

(3) thudi pashkuti. W 1» I"»>- 

(6) matif oipili? marsuti. («) uiamuimi la illiku. 

(7) vallanu-ya, before me. It means nearly tho same as illamu-ya. 

(8) pani inakhruti. 



At the foot of Anorra (1) and Arpa (2), two strong hill- 
fortresses, I pitched my camp (3). 

(1) I cannot refrain from offering a conjecture, that this strong bill fortress 
was no other than the celebrated Aornos, besieged many ages afterwards by 
Alexander the Orcat. Tho Greeks may easily have slightly altered the name to 
give it the meaning of a rock so high that even birds could not reach its 
summit I 

(2) Or Uppal 

(3) karassi weshashkin. 



Then I in my travelling palanquin (1), along with my gallant 
warriors, bent on plunder (2), climbed laboriously to those diflicult 
heights (3). 

(1) guza nimidi. 

(2) sbalalut, from VlM 

3 in uiribisun pikuti, in steep ascents : sukhar crumma [the sense of tins 
is doubtful]; martsish (laboriously) clilla (I ascended) sulzi (the summits) uiaU 
pashkati (of lofty bills). Milla is probably the T conjugation of di to ascend. 

M 2 
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Tlicn Maniah himself wits alarmed (1) at the fitrcentsst (2) of my 
army. Tin fled (3) from Ukku, his royal city, ami went to a groat 
distance from it. 1 took and destroyed tlic city of Ukku, and 
carried off its spoil, which was very precious (4). And the goods, 
and wealth, and regalia of his palace 1 carried away and distributed 
as a spoil. Arid thirty-three cities which belonged to thai, province, 
I carried away from them all their inhabitants, mules, oxen, and 
sheep, and I destroyed and burnt their cities. 

(1) ckliarn. (2) farlmkli. 

(.")) Cl/.illll. (i) MlljlltHII. 



BvKNTS OP THE SlXTII YlCAlt. 

In my sixth year, the principal inhabitants of Beth Yakina, who 
had flown (1) like burviii (2) before my army, collected (3) their 
gods and their treasures, and crossed over (/I) the Great Sea of the 
Rising Sun (5), and in the district of Nagiti, of Nuvaki (Susiana), 
founded new dwellings (0). 

(1) jcknirn, from Hebrew n/r, to fly, and to flow. Tlie Assyrian language 
inserts K in some eonjugations of verbs, ns in this instance. 

(2) some birds ; probably pigeons. 
(!t) itku. 

(4) eliim, from "13JJ Iransirc. 

(5) Tlio Persian Oulf. 

((!) itdu, jeeerunt (scil., fiindamcnla nrbis) or pofurriinl, subatziin, their 
dwellings. 



Then I crossed ( 1 ) the sea in Syrian sjiips, and the cities of Nagitu, 
Nagitu-di-Khubina, Khilmi, Billatti, and Keshpan, belonging to 
Nuva-ki, I destroyed. The men of Beth Yakina and their gods, and 
also the men (2) of Nuva-ki, 1 carried off, and none of them escaped 
me. 

(1) lu-cbir. 

{2) Viz., Hume who dwelt in tlio five cities before-named. 
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I caused them to be transported (1) in ships, and to be carried 

across (2) to the opposite shore (3), and then 1 marched them oil (4) 
straight (5) to Assyria. 

(1) wcBharkijiu, the aha, or causutivo conjugation of rakab. 

(2) wcahabirama, from weshabira, I caused them to cross over, the aha conju- 
gation of "Oy> and ama, away. 

(3) ana akha anna, to the opposite shore. Ainma and anna arc opposed to 
each other, as hie and tile in Latin. They arc I he right and left hanks of a river 
or gulf. Akha is the hank of a river, and the ishorc of the sea. 

(4) weshashbit, causative conjugation of aalibit, I marched. 

(5) kharran. 



The cities within those provinces I destroyed and burnt, and 1 
turned tliein to heaps of ruins (1). During iny return (2), Susuhi, 
prince of Babylon, whom his soldiers had restored (11) to the 
sovereignty ('I) of the provinces of Bolus (5), Leshan, and Akkadi, 
in a very great battle I destroyed his army. 

(1) ana til u karmi ivclar. Til, a heap, Karmi, ruins or desolation, Welar, I 
turned, or I turned again. 

(2) in tayarti ya. 
(:)) Sense doubtful. 

(4) cliti, supreme power, from cli. 

(5) Uil-lu. This orthography of the name is unusual. 



I captured him alive. 1 loaded him with very heavy chains (1) 
of iron, and unto Assyria 1 carried him (2) off (;i). 

(1) takmaimu hiritu almas aldi bu. Takman, fortis, is a quadrilitcral word 
which seems alien from the Semitic dialects. I believe it is a Persian word. The 
proper name Silra takma is derived from it, if 1 understand Sir II. Itaniinsou's 
remarks aright in the Journal of the Koyal Asiatic Society ; and besides, 1 liud 
the word takman in the inscriptions of Xerxes. Aldi (jcci) is the 1st pcrsou 
singular. Iddu (jeecrunt) is the 3rd plural, liirilu, chains. 

(2) wcrashsu. 

(3) And yet it is expressly said in the Constantinople inscription that all this 
was dono by his generals, the king himself remaining at Nineveh. 
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The king of Nuva-ki, who had assembled (1) his standards 
(i.e. his forces) and had conic (2) to his assistance, I attacked, and 
destroyed his army (3). 

(1) sha itli sti cskhuru. 

(2) illiku rilsutRU. 

(3) 1 have omittcil line 42, of uncertain meaning. 



Kvbnts ok tiir Seventh Yeah. 

In my seventh year, Ashur the lord giving mo courage, I 
marched to attack Nuva-ki (Rusiana). The cities of Both Kahiri 
and Haza, — two cities whicli belonged to the Assyrian empire, but 
which, nevertheless, in the days (I) of my father, the Elamitc (2) 
seized by violence (3), — on the first advance (4) of my army 1 took (5) 
and carried off their spoil. 

(1 in kills!. (2) Klainu, i.e. I.lic king of Elara or Susiana. 

(3) ckimn dananish. (4) in mitik girri-ya. 

(5) ckslialu. 



The soMiers who were my subjects (1 ), but who were residing (2) 
in those cities, 1 forcibly brought back (3) to their allegiance (4) to 
the Assyrian empire, and 1 delivered them over to the hands of the 
commander of iny strong fortress, called Kar-el-Ki (5). 

(1 suliiti-ya. 

(2 ivcslmrili kircb sun. 

(3) uctarrnmma ; composed of wclarra, I restored, or I brought once more, 
and mama, away. 

(4) ana mitsir. 

(5 Fortress of the Planet. 



Then I destroyed (he cilies of Hubi, Duimi-Shcmesh (1), Jicth- 
Ritsiah (2), Helh-Aklami, Duru, Kallitsulaya, Silibta, Both-Assutsi, 
Kar-Mibasha, Belh-Cilsi, Beth-Katpalani, Bcth-lmbiah, Kamanu, 
Helh-Airahi, Buruta, Dinta-sha-Zuliah, Dinta-sha-Antarbit-Karsa, 
Karrishlaki, Ilabaya, Rassii, Akkabarina, Til-Ukhuri, Kamran. 
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Naditu (with the other cities of the gate (or entrance) of Beth- 
Bitnaki (3) ). 

(1) i.e. the sotting Sun, elsewhere called Dimi-Slicinculi. Perhaps the city was 
so called an being Die westernmost city ol Susiana 

(2) i.e., town of the man Ititsiah. So Tor most of the other names in thin Hut 
beginning with Beth, Kar, ami Tit; e.g. city of the man Mibasha, fortress of the 
man Ukhuri, &c. 

(I!) The Constantinople inscription, which omita all the other naniCH, singles 
out Ucth-ltunaki for mention. It was, therefore, evidently a place of superior 
importance; or rather the name of a district or province, comprising the others. 



Til-Khutnbi (1), Dinta-sha-Dumian (2), Bcth-Ubiah, Balti-lishir, 
Taga-Iishir, which is the city of the Nakindati (:j), Massut the 
Lower (4), Sarkudiri, Zalisha-tarhit (5), Helh-Akhidan ((!), and llli- 
marba. All these large cities, thirty-four in number (7), together 
with very many Binaller towns belonging to them, ] took and carried 
off their spoil. And 1 overthrew them and burnt (8) them with lire. 

(1) i.e., Fortress of the god Khurahi, one of the principal deities of the 
Susians. 

(2) Dinta was probably the Susian word for city. It is followed by the proper 
name of a man. The Jlinla of Zuliah, of Dumiau, &e. 1 think it is. an old 
Arabic word. Din, a city; root of Medina, Mcdinat, Mcdinta, &c. 

(3) A plural feminine substantive. 

(i) shiplilu. (5) Zalisha the elevated ? 

(<i) The name of this person, Akhiadanna, means "he gave brothers," which, 
as it stands, has no meaning. Out it is probable that his full name was licl akhi- 
adau, or else Ncbo akhi adan, i.e. " Del has given brothers," ie. &c. The name 
of the deity was probably omitted in common parlance for shortness. A similar 
instance is that of Zabdau, the brother of a Chaldean king lucnlioiicd in the 
Annals, whose full name was probably Ncbo-zab adan, or "Ncbo lias given a 
warrior." Akhi " brothers," forms also a part of the name of Sennacherib, and is 
found in very numerous inscriptions of that monarch. We may also compare the 
name of Mcrodach lialadau (.Mcrodach lias given a son), See. Sec. 

(7) I think this agrees with the number of names enumerated. 

(8) akinu, 1 burnt. 



The smoke of their burniug, like a mighty cloud, obscured the 
face of high heaven (1). 

(1) Kutar nakmuti sun kima im kabitti pan shaini rapsuti wcshakli. 

Kutar is tho Hebrew kilvr TlCVp fuiiius. 

Nakmvt, the burning, and akmii, I burned, are from the root turn, fire, which 
very frequently occurs in the inscriptions. 

Wenhakti, it destroyed. This verb occurs also in a passage where the king 
relates his hunting exploits, lie says, I attacked the lions and destroyed 
(xeeahakti) their lives. 



158 ASSYIUAN TEXTS TRANSLATED. 

Upon hearing (1) i>r the capture (2) of his cities, Shadu- 
Nakunda (3) the Elamito (4) was utterly confounded (5). lie 
aR.seinl.led (G) hastily the best men (7) of liis cities for his 
guard (8). 

(1) inliiniu. 

(2) kiHliitti. The Constantinople inscription hus Kashat, which is tho Bivmc. 
( '•) In the inscriptions of Sargon, Hub king in called Saturna-Kunda. 

(4) Khiinii, viz., king of Susiana. 

(5) iinknlnii, lie was struck down; passive of 2JTO makhalz, to strike; 
khnltii, with terror : from Hebrew TM1 Mint, terror. 

(0) wesharib. The CoiiKtanliiioplc has wnhali. 

[7) silli. 

(8) nun dnnnnli. 



And he himself (1) abandoned (2) Madakta (3) liis royal city, and 
fled (d) unto Kliaidala, wliicii is among the mountains (5), by long 
inarches (6) and without stopping (7). 

(1) suhii. 

(2) clzibu. 

(3) TliiB city has been well identified by Sir II. Rawlinson with Dadaca of 
Diodorns, a city 25 miles N.W. of Susa. 

(4) iUabit. 

(!)) sha kirob maldic. 

(«) lly forced marches. The sign Tor " long " {(sir) is repeated, to denoto 
" very long." 

(<) kharranu, straight; i.e. without (flopping by the way, or turning aside. 



Then I gave (lie word (I) to storm Madakta, his royal city. In 
the month of ... . (2) 1 assaulted (3) the city, and .... (i). 

(1) nlaku akhi. Alakul attack ! There appears to bo a spirited account of 
this attack, but I am unable to explain many of the words employed. 

(2) The Constantinople linn " the month of iulsi datum," which I think means 
the month of long ilnyt. The Hebrew JJp npalium lemjwrin, has a certain amount 
of resemblance, hut is not quite the same. The expression in kitlsi abiya, "in 
the days of my fnthcrs," is very frequent in the Assyrian inscriptions. 

(3) crnba nmma. The Constantinople has iksuda amma. Kasud is to take 
a city. Erulta maybe the Hcb. 3"in herrb, a sword; also, utter destruction 
caused by war. The Syriac harba has the same meanings. 

(4) Sec. note II1I. 
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The .... (1) fled f to the summits (2) or the hills. Then I 
turned round (3) the front of my chariot and I marched straight (4) 
home to Niniyoh. 

(1) glial guna ; perhaps " Iho effeminate garrison." In Hebrew, ganan ir is to 
guard the city ; future ]y> iV/an ; root p ,jan, to protect. 

(2) akli nalku matili. The Constantinople agrees, except that it roads kalli 
for akli. Kalli natku matdi, is a very common phrase. 

(3) pan niri-ya wcluru. 

(4) ashzabit kharranu. 



Aft(!r that (I), by the will of AhIiiic my lord, Shadu-Nakundi, 
king of Nuva-ki, did not live three months (2). During the days of 
his disgrace (;>), in a pitiable manner (I) he was put to death (f>). 

(1) in tamisu, "after thai," or "at that time." This phrase always implies 
that the narration now changes to a new subject. 

(2) val wcmalli, he <li<l not complete three months. 

(:t) in taniu la simti su, in the days of his discrownment. From simat, the 
crown. The defeat of the king of JNuvaki was so severe that it was tantamount 
to the loss of his crown. 

(4) See note O at the end of this paper. 

(5) iintut (seo Oeseuius, p. 558) is from the Hebrew D/llO mutut, to put to 
death. 



Umnian-Minan, his younger brother, who was no (1) friend to 
religion and law (2), ascended the throne after him (3). 

(1) la rash, Chaldcc rash, a friend JO Hebrew J?~l 

(2) bilemi u ishki. liilemi are the decrees of Iho king; and somtimes those 
of the gods. 

(3) arka su. 



Events of this Ekjiitii Yea it. 

In my eighth year, after Susnhi had escaped, the princes of 
Babylon, who were; heretics (I), repaired? (2) the great gates of the 
city, and resolved (!1) to resort to force (I). 

(1) sinuti. 

(2) wcdiln, repaired and strengthened 1 Mudil is a restorer, repairer. 

(3) yckbut libba sun, spoke out their mind or intention. 

(4) ana cpish itsmi, DSJ? strength, force. The word occurs frequently, and 
spell in the same manner. 
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Then Susubi the Clialybsraii ; and Lidunuamu, a man who know 
nothing of . . . . ; and Kilpan, prefect of the city of Lakhiri, 
who was a refugee (1) from Arrapkha, of which city lie was a 
native .... 

(1) munnablu, a refugee : participle of the verb innabil, he fled. 

[At this point the text offers considerable obscurity. A content 
in alluded to, but with whom does not plainly appear. It then 
continues.] 

lie, Susubi, lied (1) over I he frontier (2) unto Nuva-ki. Thence 
he returned (.')) with a vile rabble (I), and slopped at the city of 

Banna. 

(1) jnmihit. (2) l:i pun pal! u iiilirltl. 

(3) ikhivu. (■!) See note l*. 



The people of Babylon in their great folly placed him on the 
throne, and invested him with royal power over the lands of Leshaii 
and Akkadi. lie immediately broke open the treasury or the 
great temple (1), and he cut (2) off the gold and silver of Bel and 
Sarpanita from the temples of those deities, and unto IJmman-Minan, 
king of Nuva-ki, who knew nothing of religion and law (51), he sent 
it (4) as a bribe (5). 

(1) Bcth-Shaga sua BcthShagalhu. (Shaga is treasure). 

(2) wcshatr.un. (3) elm la isu bikini n iKhki. 

(4) wcshabilus : for vwhabiln nu, lie Bent it. 

(5) il.ilml; plural, bribes, gifts. See Botta, plalc HO s "Ho gave liim 22 
cities, ki dahututi, with great gifts or bribes." 



Raying, "Oh eldest son of Umman ! send thy army unto 
Babylon!" (1) 

(1) This is followed by several obscure words; and I am unalile to explain tho 
end of line 24 and the beginning of line 25. I will therefore confine myself to 
sonic remarks upon tho above passage. 

Unnnan was the great deity of tho Susians. ' Many of their kings and princes 
were named after him, ns Tivuniman, Umman-Nibi, nnd the monarch whom we 
arc here reading of, Umman-Minan. Cities also were named after him, as 
Our. Uniman (the fortress of I'). He was known to tho Orccks by the name of 
U/ini'ijr, and it is remarkable that in the Bchisttm inscription ono of the 
impostors who pretended to be king of Bnsiana adopted the name of Umancs. 1 

1 Kawlinson reads Imanes; but the first sign .^JX, although frequently tm, 
is also very often used for u, and is replaced by ^, in the name of the deity who 
ruled over the Sky. 
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Whether he was itlenlie.il with the Amwon of the Egyptians is uncertain ■ 
but, in my opinion, he was. If we urc to admit that the l'roto-Chaldumn 
language, bo different from the Chald&ean, was a llamitic dialect, the worship of 
Aniiuou there, hceomcH probable. A relic of the name and worship of this 
deity still survives on the spot. The Persian Qulf is called the Sea of Oman. 

At Karnak in Egypt there arc vast hieroglyphic;*! sculptures. On some of 
these are represented the ambassadors of an Asiatic nation approaching the 
presence of the Pharoah to suo for peace. They begin their discourse, " Oh I 
eldest son of Amnion," &c, &c. 

In tbe Assyrian text the words employed arc, " Bukhar Ummun I kadi kaya," 
&c. &c. UuUiar is filiua primogenitua. Seo Qcscnius in voeo ~03- See 
note P (bis). 

But to return from this digression. The text continues thus: 

Thou tho Elaiuito (1), although in my lirst campaign (2) against 
Nuva-ki I had destroyed his cities and tinned lliom into heaps of 
ruins, did not change his hostile mind (3). He accepted (I) those 
bribes (5). 

(1) Elainu, i.e. tho king of Susiana. 

(2) in alak girri ya inakriti sha Nuva-ki. Alak is an attack. 

(3) See note Q. (4) imkhar. (6) dahut sunuti. 



Ho assembled his armies, and collected his chariots and waggons, 
with horses and marcs well accustomed to draw them. An immense 
host, composed of the following nations, UI/.uhIi, Anzan, I'asiru, 
Illipi, and the men of the cities Yashan, Lalri, KartHiin, Diiiuniiku, 
Tzulaya, Beth-Samuna, the son of Merodach Baladan (1), Belh- 
Adiui, Belli- Amukkan, Ueth-Kutlan, Bclh-Salatakki, Lakhiru,Bukudu, 
Gambuli, Kalatu, lluhua, Ubuli, Malaku, ilapiku, Khindaru, and 
Damunu, a vast multitude (2), he led along with him (■')). 

(1) Simon or Simeon. Merodach Haladan was in friendly relations with 
llczckiah, to whom he had even sent an embassy. For this reason, perhaps, ho 
gave to one of his sons the Jewish name of Simeon. 

(2) ikru rabu. (See note 11.) (3) iktira itti-BU. 



They seized(l) on the land of Akkadi (2), and made a rush 
upon Babylon (15). And with Susubi, the Chalybiean, king of 
Babylon, they made a close alliance, and ratified that treaty with 
solemn libations. (See note S.) 

(1) cebatiinn. (2) One of the Uncut provinces of Uabylouia. 

(3) ana llabcl lihiini. 
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Tlicn, as a mighty Bwarm of locusts covers the face of the earth, 
destroying everything in (heir passage, they rushed against me. 

This flue simile rcrnls to mind the description in I ho prophet Joel or tlio 
utter desolation of Jiula-.i liy the Assyrian armies, who spread over il as a cloud 
or destroying locusts, obscuring the face of heaven. " That which the paluicr- 
worm hath left, hath (he IocubI eaten ; and that, which the locust hath left, hath 

the cankcrworm eaten For n nation is come up upon my land, strong and 

without number, whose teeth are the teeth of a lion A day of darkness 

and of gloominess, a day of clouds and of thick darkness — a great people and a 
strong— a fire dcvoiircth before them, and behind them n flame burnetii; tho 
land is as the garden of Eden before them; and behind them a desolate 
wilderness." — Joel ii. 3. 

Then the simile of the locusts is still further continued. "They shall run 

like mighty men, they shall climb the wall like men of war They shall 

run to and fro in the city ; they shall run upon the wall ; they shall climb up 
into tho houses ; they shall enter in ot the windows like a thief." — Joel ii. 9. 
A most animated piece oCJIcbrow poetry. 

Let us now analyse the Assyrian text. Kiraa tibuta aribi mahadi sha pan 
malli. bclkharish ana cpish dukuti libuni tsirn-ya. Tibuni, they rushed, tsiruya, 
against me, bclkharish, violently, ana cpish dukuti, on their work of destruction, 
kima tibuta, like a rushing (that is a swarm), aribi mahadi, of innumerable 
locusts.MapoJunattijOTerthcfacc of the Earth. Hebrew aribali, a locust, i*U"lN 



The arrows (1) from their chariots, like a mighty cloud, which 
they (2) shot against me, obscured (3) the face of heaven in front (4) 
of inc. 

(1) ishki or ishdi. 

(2) sha dunni cri yaati. Dttnni is, I think, for idnni, jeecrunt. See note T. 

(3) kaliu, they obscured. From kut, Hebrew "irD to conceal. 

(4) illamu yn. 



The Battle op Khaluli (1). 

In (lie city of Khaluli, which is on the banks (2) of the Tigris, 
they made another lierec attack on inc. They assaulted the front 
of my entrenched (3) camp. Hut 1 despised their weapons. 

(1) This is the most elaborate account of a battle which haB yet been found 
in the Assyrian initials. So: note T on the name of Khaluli. 

(2) kifili.it. 

(3) pan burkiya rah In ; or, perhaps, we should read nmskitja. Masuka is a 
fence in Hebrew. 
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I prayed unto Ashnr, San, tlio Sun, Hoi, Nobo and Acherib, tlic 
Moon-goddess of Nineveh, and the Moon-goddess of Arbela, my 
guardian deities, llial 1 might gain llio victory (I) over my powerful 
enemies. They lii'ard with pity (2) my sighs and prayers (3), and 
came to my assistance (4). 

(1) ana knshadi. (2) ialimu likrut 

(3) tz.upicya. (4) illiku ritzuti. -See note V. 

[The next two lines, I think, describe the king putting on his 
armour; but many of the words are unknown to me. Jle then 
mounts hie chariot to enter the battle. And it is very remarkable 
that his war-chariot had a name. This is a new feature. None of 
Homer's heroes, I think, gave names to their chariots.] 

In my great Chariot of War, called Sapinat Zahiri (1) (flweo|>cr 
away of enemies), in the exultation of my heart I rode (2) 
proudly (3). And I took (4) in my hand (5) the powerful (G) 
arrows which Ashur had given me (7). 

(1) The next time the chariot is mentioned it in called simply Sapinat 
(the sweeper away). This was doubtless for the sake of brevity. 

(2) artat. T conjugation of arat, I rode. 

(3) kantish. 
(I) aslihit. 

(6) There is an error in the text, pit: should bo t]TT 
((!) damiunut. 

(7) wcshutlima. 

[I have omitted line GO, which I do not understand.] See note V. 



Then I rushed? against (t) all (2) that army (3) of enemies (4) 
and heretics (5), and I hurled (6) thunder on them like Yem (7). 

(1) tsir. (2) gimri. (3) timmauati. 

(i) nakiri. (fl) simiti. (0) cshguin. 

(7) Yem was the Jupiter Tonaus of the Assyrians, and the king in battle is 
very often compared to him. 

[Lines G3 to G'J evidently contain a spirited description of the 
battle; but they are full of obscure terms. It is said, among other 
things, that the king of Nuva-ki did not command in person, though 
he was present in the battle. He entrusted the chief command to 
his general Khumban-uiidush. See note W. This name is derived 
from Khumba, one of the chief deities of the Simians. A former 
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king- of Susn, Khnmhn-nikash. was llu* groat opponent of JWgon. 
One of tho chief strongholds on (lie frontier was called Til Khumha 
(the fort of Khumba). The text then describes the officers of tho 
ciicnvy as wearing swords inlaid with gold, and anklets of silver 
and gold around their feet. Ho says, I attacked and destroyed 
them (ashkun lakta sun) [see vote X], and I cut off their heads 
(kishadati sun wenakkush). Among other things the king speaks 
(line 80) of the noble steeds (karniski) who were yoked to his higa 
or chariot (Isibitti ruku|ii-ya, derived from rakab, a chariot), whose 
name was Rapinat. Hut all this description must await elucidation 
from further researches into the language of these inscriptions. 
(See note Y.) 

lie then says that he massacred his prisoners : — khuri kuradi sun, 
the heads of their soldiers, gabir snpsopati, with great axes ? 
wenakush, I cut off. Ihdta sun, their lives? abut, I dissipated? kima 
bini kishtar, like a breath of vapour ? "lt^p vapor. 

1 le then plunders the dead bodies of their ornaments : — Simani 
wenakush kati sun, I cut off tho bracelets from their arms. Karri, the 
anklets, ashpi, of silver, kiresh, of gold, ebbi, of ivory, sha ratti sun, 
of their feet, amkhar, I took off. 

In namzari pattuli khuzanni-sun wepnrrik.hu. I do not attempt to 
translate this line. In the next line (col. VI. 5) there is, I believe, 
an error in the text. 1 would read the fourth sign ^Z^ tsur, instead 
of *~< 

Ekim (I took or made prize o[) ni sba kalml, with plural sign 
(their swords of battle), mitsur (inlaid) with gold and silver. These 
may have been Damascus blades. The account then continues 
thus :— ] 

The greatest of their chiefs, together with Nebo-sum-iihkun (1), 
son of Merodach Baladan, who had fled from my attack (2), 
surrendered (.1), and I took them alive in the battle (4). The'rr" 
chariots and horses, which into the conflict of tierce battle (5) they 
had driven (C), were completely plundered, and the spoil given to my 
soldiers. (See note Z.) 

(1) i.e. " Nclm gave flic name." (2) ftlia Japan takluusi obluku. 

(3) iildu iila nun, detlrrinit wnnut, or laid down llicir arms. 

H) Imlllmlsnn in kahal lakliari ilinikba wili-ya. Here vre should have had 
atmiklta, I grasped or seized, tntiyn, in my hands (from Hebrew timikh, "JO/l 
prchendit. Oes. 1050). Hut takhnrilmikha was prol.atdy pronounced continu- 
ously, or as a single word, and thus the vowel a got changed lo i. 
5) ns yckrup takhazi danni. 

(6) rakihu, from 33"1 
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Y\\v the Hpmv »>f lU'ltllv two l\ist>u(l) from the butlle-llold I 
buried their slain (2) who lay scattered on (lie ground. 

(1) About twelve union, "'ho lasbu was, I boliovo, h walking <ll»lum'<> of 
two hours, or six miles. Tlio syllable mi is nililoil to liinliu. Thin might mniiii 
"and a half;" but such a mode of expression would bo too exact, ami 1 rather 
think that mi is abort iorminula (small). Two small kasbu. Rut I have preferred 
to render the phrase " nearly two kasbu." In the annals of Asbnrakhbal, I. 88, 
certain objects arc divided into mi (small) and dati (great). And similarly in 
col III. 68, of the same annals. 

(2) dak sun abrutz. For ahrut tzu, I buried them. This is from barul, a pit, 
JYTMO (Gee. 123.) Surely the Qrcck DapaOpov is bcucc derived. 



Then ho himself, Uininan-Minan, king of Nuva-ki, and the kings 
of Uabylon, and the princes (1) of the Chaldeans who had followed 
Iuh standards (2), were alarmed like .... (3) at the fury ('I) of 
my attack (5). 

(1) nasikkan. 

(2) alikut itti su. The itli were military standards, ensigns, signa militaria. 
And also, signa quiiecuiit|uc, signs or striking objects of any kind; ostcnta, 
portcnta— even miracles. It is the Hebrew /IIN Chaldmau JIN Syriae ala, 
signuin (in all its senses). (See note AA.) 

(3) lidan (some timid animals, probably doves or pigeons.) See note lit). 

(4) karbasu. (5) lakhazi-ya 



They abandoned their pavilions (1), and lied to save (2) their 
lives (3). 

(1) zarati su wemasbaru. (2) ana susup. (3) zi sun. 

[Their flight is then described ; but it contains many dillienlt words. 
The king says, '' I sent my chariots and horses after them (wcmaliir 
arki sun). To those chiefs who vowed submission for the future, 
I granted their lives as an act of grace" (napshati weninu, from 
mint, favour, grace).' Hut the other prisoners, a vulgar rabble, I 
put to death.] See note CC. 
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After that, I completed the palace in Niniveh called "Centre of 
the City" (1), to be the royal residence (2) of my majesty. 1 
finished its towers (11), for a wonder to the generations of men. 

(1) Kabal ir. (2) riliit (throne). 

(3) Or its facade, lulio wcmallusi. This is equivalent to the more usual 
phrase, lulie sha wcmallu. Si means "of her," "of it." 
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The palace of Kurili, which (lie kings my fathers who Avcnt 
before ine began to build for the lodgement or protection (1) of 
troops (2), and for the care ami. Rata custody (3) of their horses, as 
well as for the custody (4) of their valuables (5). Its mound (6) 
had never liecn finished (7). Its beautiful (8) facade was not .... 

(1) ana sutishiir. 

(2) karasi. PcrlinpH n military post, n garrison. In Hebrew \S"in ate 
light tronjts. In this passage, the Ksurhaddon inscription, IV. 62, substitutes 
kilil (army) for larani. 

(3) pakndi. IIcl>r. pakailah mp 1 ! cura, custodia. Gescnius particularly 
otiscrves (p. 83fi) that, pahidnh is (.lie Hamo as vuuihmtr "10K/D We shall find 
the Inller word employed a little later, or at least one from Hie samo root,. 

(I) tsanaki, a placo of safe custody. Sometimes a prison for criminals 
(Hebrew pyjt tsinak. Qcs. 803, career). From root tmnah p3j{ clausit. 

(5) sutnksu, valuables. Tbc Constantinople inscription says theso were 
chiefly llio spoils of foreign enemies. 

(0) talu slm, lis mound. (7) val cbsi (8) subat-sa sukurat 



From extreme old age (1) its timin (2) was lost (3), its founda- 
tions (4) were laid hare (5), its upper parl(C) had fallen down (7). 

(1) labarish tami. 

(2) Dedicatory tablet? to tbo preservation of which great importance appears 
to have been attached. 

(3) cmann. From ft verb email, \0)} to lose, in Hebrew evmm, ODJJ to bo 
lost or hidden. 

(4) ishda nil a. 

(5) irma. Hoot aram or iram (nudun) Q~)y, Q"V,J7. (") risha aba. 
(7) ikupa. Perhaps from tjpj nilup (dcletus est. ; Gescnius, who quotes 

Job xix. 2fi.) But for this Moid the Constantinople inscription substitutes 
tfrura (dotluxit), which is the Hitbpacl or T conjugation of the Heb. rur fluxit. 



That palace I pulled down (1). I demolished every part of it. 
(1) ana sikhirli eba aggur. 



[The king now proceeds to give a very curious account, of there- 
building of the palace, much more grandly than it was before. The 
sculptures of Sennacherib in the British Museum show us slaves 
toiling up a hill with baskets of earth to make a mound. ] 

1 brought (1 ) a vast <jiin.iit.ify (2) of earth (3) in baskets (4) from 
the low fields? (6) and plains ((!) about the city. On the top (7) of 
that I cast (8) the ruins (or rubbish) of the old (!)) abandoned (10) 
palace. And with earth (11) of the low fields? (12) which I 
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brought (13) from the banks of (lie river, 1 completed (14) the 
mound (15). 

(1) nslibata. (2) mahidu. 

(3) kiruliu. From the Hebrew khub, 3~in ilry earth; hut chiefly used to 
denote rubbish and ruiiiH. Sec Gcsenius, pp. 30G, 3(17. 

(4) kircli kastiui. This word may be compared with the Hebrew haul, a vessel, 
JIDp (Ges. 890). And also with Hltfp (Oes. 008). 

(5) uahalli. Loea doinissai deprcssal Related to 7VJH which varies to 
WOn and signifies drain*, prostratus, Itumiliu, dcbilia (Qescnius). 

(C) tamirli. 

(7) Ah eli (thereupon). The Constantinople inscription has triruaaha (upon il). 

R) vasraddi. It is the nha or causative conjugation of wtraddi (I added). 
(!)) inakrili. (JO) elzihu. (11) ebgar. 

12) uslialli. (13) ashbata. 

(14) vasmalli. it is the aha or causative conjugation of wemalli, which 
occurred a few lines previously. 

(15) tala. 



Two hundred (1) tibia (2) in height (3) 1 raised (I) its wall (5). 

(1) The Constantinople inscription has "3 vas'aml 20." From which 
I conclude that a vus was CO. I believe it was the same as a aim. 

(2) This is the Hebrew tijiik, riE)t3 palma. Oescnius says, "iihitpic pro 
nicnsura 4 digilorum." If wo take the palm at 3 inches, the height of the wall 
mentioned will bo 60 feet. 

(3) ana elani. 

(4) weshak, 1 extended. (f>) kiritsu. 



In the month Shaini (1), on the day culled JJitgari (2), upon 
that mound (3) .... 1 began a palace of nI.oiic ami pine wood (1), 
built wide (5) and low after tin; manner of the Syrians, and another 
palace built (G) loftily after the fashion of Assyria. 

(1) Slinini, i.e. the month of heat. (2) or llclgari. 

(3) tsir tali. (1) irni. 

(S) napiahti or napahid, broad, expanded, or extended. Niphal from peahit, 
or peahid, tOWS cxpando, extendo. Here the Constantinople (1. 04) hits 
tatut. /inn low anil humble, "after the fashion of Syria," is added. 

(«) tt-iiln ebshid. The Constantinople has tsirlu. fpiahti jclcvali oporis]. [tut 
cpiahti and ihahid are only diflcrcitl ways of writing the same word. 9o the word 
meaning "life" is written either vupahat or napiahti; and the word meaning 
" foundations" is written either ishid or iahdi. 
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Which beyond the former (I) one was vastly more (2) strong, 
more grand (3), and more architectural (4). 

(1) cli makrjti. (2) suturat. (3) rabat. (i) naklat. 



I finished this palace for my royal dwelling on the birthday of 
Kitn-galli (1), the Master (2) of my arrows. 

(1) His naino menus "the great bow," which was probably rather the name 
of his otlico than ofliiniRelf. And yet as English history has its Karl Strongbow, 
Assyrian history may havo had a Strongbow likewise. Khngnlli is from kim, a 
bow, Persian hvnan, and galli, great. It is observable lliat in this passago both 

kim and kuti (arrows), want the usual f:T, or sign of wood prefixed. 

2) Del knti ya. Hebrew JJfl sagitta. The Arcifcr regis, who carried tho 
king's liow, was doubtless a nobleman or great favourite. Gobryas, tho arcifer 
of Darius, is honoured with a special tablet at Nakslii Hugtam ; and another 
tablet comnicnioratcB Aspathincs, tho keeper of his arrows. 



I used fir trees and lofty pine trees, the growth (1) of the land of 
Khamana (2). With precious (3) stones I adorned (4) them. 
Columns f of ... . wood inlaid (5) with shining (6) brass (7) I 
placed (8), and I added (9) them to their gates. 

(1) tarbit. 

(2) Mount Ilermon. Khamana or TTamana ; sounded as llnrmana. 

(3) pili illi. (4) weshatriza eli shin. (5) mitsir. (6) namii. 

(7) cri. The same word as in Latin, teg, reris, rera. 

(8) wesbalkush. (9) weralta. 



Carved out of pitsi stones, which were found (1) in the pro- 
vince (2) of Balada, gigantic divine bulls I caused to bo made, and I 
placed them .... 

(1) innaniru. (2) irteit. Hebrew JON 



These buildings? (i) I destined (2) both for tho reception and 
protection (3) of my great Council (4) of state (or national 
assembly), and also for the care (5) of horses (C) and marcs called 
ayah', able (7) to draw cars, baggage-waggons, and all the other 
vehicles which arc commonly used in war (8). 

(1) Slsha. 

(2) This double object of the great building, or rather scries of buildings, is 
also slated in many other Inscriptions. 
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(3) sulishur. 

(4) nishat roshdu, literally my principal men -my noblemen. This assembly 
of tlic notables of the empire is alluded to in many other inscriptions. For 
example, Ksurhaddon says (speaking, I believe, of this very building) " I assembled 
the great men of the empire, the chiefs and the people of my land, all of them. 
I lodged llicm in the halls and galleries and apartments within the palaco."— 
From my translation in the "Journal of Sacred Literature," No. 17, p. 78. 
(The last sentence is somewhat doubtful.) 

(5) pakadi. <«) karniski. 
(7) belli, masters; i.e. having the power of, so doing. 

8) hunuta takhazi. 



And also for the care or custody (1) of horses and marcs well 
accustomed (2) to the double (3) collar (4), and trained to draw the 
chariot (5). 

(1) nashmadi. In Hebrew this would be naahmar, Niphal, from the verb 
shaiuar. llut instead of this, the Hebrews uso the verbal substantive maahmar, 
~)BV)D a place of safe custody, which Gcseuius says has the same meaning as 
yiahidali. Wo have thus three words in this inscription all of which Gcseuius 
translates by cuatodia and career, namely pakadah, maahmar, and Isinak. And 
the sense of "custodia " suits in every instance. 

(2) well accustomed. The text has aha iau (who knew, or knew well). 

(3) tsibali, double, or joined together. This adjective (often written taibiUi) 
is the Hebrew 10U laimid, a pair, a yoke, a pair of oxen yoked together. 
When two warriors rodo in the same car they were called rnkubim laimdim. We 
read in 2 Kings, ix. 25 : " And Jehu drew a bow and smote Jchoram. Then 
said Jehu to Uidkar his captain, ltcmcmbcr how that when I and thou rode 
together after Ahab his father, the Lord laid this burden upou him." 

(4) cmuki a collar. From the Hebrew enuk, a collar, pJJ? In this word, 
and some othcra, the Assyrians use M for N. This word has already been treated 
of in note G. 

(6) patuush ana niri. Niri was the biga, or two horse chariot. See note QG. 



And I greatly extended (1) the defences ? (2) of the great gate 
of Nuva. 

(1) vasrabbit. (2) kisbalia. 



This palace from its foundation to its summit (1) I built and 
I completed it. My tablets— the written records of my name (2>— I 
lixed up within it. 

(1) naburri, summit. (2) mushari sidhir suini ya. 



N 2 
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In future (1) days, under t.hc kings my Rons, whom Ashnr and 
Tshtar shall rail (2) to the sovereignty (51) of tins land and people; 
when this palace shall grow (4) old and deeay (5), the future 
king (0) who Khali restore (7) its ornaments — who shall read 
aloud (8) the written tablets of my name (0) — who shall raiRC (10) 
an altar and sacrifice (II) a male victim — and shall then replace 
them in their place (12) — Ashur and Islitar will hear (13) his 
prayers (14). 

(1) nrknl Intnl. 

(2) inamhti zigir rii. Ulcrally " l.licy rIijiII name their names;" i.e., shall call 
them, as il were by a divine decree, to Hie l.lirone. 

(3) aim riliilnt. (4) ilahhiru. (K) innaklm. 
(fi) rulm nrku. (7) anklitttrsa lutl.isli. (8) likliaru. 
(!>) inunhari sidhir buuiI ya. (10) lihsu. (H)likki. 
(12) ana ashri su hilar. (13) inliiuinm. (14) ikribi su. 



The destroyer (1) of my talilets (2) and my (.*)) name — May 
Ashur, the great lord, the father of the gods, utterly confound 
him! (1) May he lake (f>) from him, and sweep away from (6) him, 
his sceptre (7) and his throne ! (8) 

(1) Munakkir. (2) shiiiri. (3) sumi ya. 

(4) nakrish lizilsu. (5) likim su. 

(fit lishkihlml su. I bolierc Ibis Tcrb is (lie same as lislifeil>l>us.-u (may he 
*»ocp away from him). It may howcrcr be derived from tubal kittle. 
(7) i?i>a. (5) gitza. 



CoLonioN. 

In the month of Shakkut, day the twentieth, is the birthday of 
Bcl-Simiani(l), prefect of Karkamish. . 

(1) Ills name may mean " Adorned with the bracelet," viz. the bracelet of 
gold conferred by tho King as a mark of nobility. From Simani a bracelet. 
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ADDITIONAL NOTES 

[October 18G1.] 

During the two years which have elapsed since tliis translation was 
presented to the Society, 1 have been able to elucidate the meaning' 
of some passages better than before, and I have therefore added 
these Explanatory Notes. 



Note A. Places of safety, ashar la khari. I think that takhuri, 
battle, is derived from the Hebrew khari, 1- )p to light, (jesonius 
(p. 905) gives the following example : DJ? ,_ lp ~|?n hoick khari am, 
he went to light with. JJnt in the present passage we meet with 
the contrary .expression, la khari, peaceable, or tranquil. 

Note B. I have translated shimbi, " artificers ;" properly, I 
think, carpenters or joiners, the same as shimdi, from shimid, to join, 
JIcbrewlDX. The persons named after the artiliceis were probably 
of lower rank. 1 have therefore translated "common people." 
We shall sec further on, that the king carried off all the shimbi, or 
artificers, of Jerusalem. 

Note 0. The text has edit ral ct:ib. EJu is the numeral one, in 
Chaldee "jn had. Hence the adverb cdiah, singly : one by one. 

Note D. Marishati, heads, is found also in Hebrew. (See fies. 
p. 615.) Examples: marishati-u, ad caput ejus, I Samuel xix. 115; 
trad marishali-knm, &c, your crown of honour falls from your heads, 
Jeremiah xiii. 18. 

llitkin ebriu, 1 made an expiatory sacrifice, or a sacrifice of puri- 
fication. 

link is the Hebrew Itf hag, victima. 

Ebriu is from the verb bara, a word much used in Hebrew in the 
sense of "purification." "O bar, puritas. "13 or /V"D is res pur- 
galoria; res purgandi vim habeus, according to Oesenius, pp. 171 
and 170. The Hebrew verb is "1"13 purgare; of which the original 
root must be 13. The Latin punts seems related. 

Note E. wctzakhir mat-sit, I diminished his territory, from 
Izakhir, parvus; which is written in Hebrew "Vya (see Oesenius, 
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p. 8C9), so that the letter y must liavc had the force of gh, or the 
Arabic gfiain, in this word. This is confirmed by the modern 
Arabic sogliir, small, which Gesenius also quotes. 

Z:u;elueus, of whom we read that he was " of small stature," 
probably look his name from this adjective, "VJJX " the little man." 
For certainly (he Assyrian pronunciation of that word did not much 
differ from Zaccfiir. 

Note F. Mat sn chit, I subjugated his land. "TDV scrviit, makes 
in Iliphil ~T<3y ebid (servire fecit: subjugavit, see Gesenius, p. 727), 
ns in Hzekiel xxix. 18, and elsewhere. 

Note 0. After "chariots and horses," is added, enwki Iambi, 
the sense of which words is uncertain. Perhaps they may be ren- 
dered "jugalcs fine niimcro," or " niiinerosimmi," taking jiignks as an 
epithet of the horses drawing the chariots. 

Emuk is used elsewhere in this inscription for a collar on the 
neck ; it is the word pDJ7, an altered form of the Hebrew pty enitk, 
" collate (Gesenius, p. 781). 

Note II. The text has: "the common people of the city, who 
were cbishanni and killati, I reduced to slavery." The first word, 
cbishanni, means shameful people, or rascals. It is the Hebrew n3tyH 
bizlxtna, "shame" (see Gesenius, p. 182). The root is W\2 and in 
Iliphil l£/\3n ebish, which GeKcnius renders " ignoininifi affecit," 
and " turpiler cgit." The verb V)y ibish, "turpiter se gessit" 
(Ges. 3517) is closely related, and 1 think might well be considered 
the same. The second word, killati, also means persons of bad 
character, probably women. It occurs again in this inscription. It 
is evidently derived from the Hebrew ^O "cheats" or "rascals." 
Gesenius says " fraudulentus: dolosus." The sense of the whole 
passage is the following: " As to tin; common people of Aingarrun, 
I reduced to slavery all the dregs of the population, and the male- 
factors, both male and female; but the better sort of people 
(sitlati)'\ did not . . . . " The rest of tin;, passage is obscure; but 
it seems to imply that he pardoned the inhabitants who were not 
very deeply compromised in the guilt of rebellion. 

Note I. .Defence of Jettmalem. The word which occurs (col. 111. 
22), tres/ialt-iif/iii, " I built a strong defence," is probably to be 
derived from shalku, a fortress or citadel, a word of frequent occur- 
rence in the inscriptions. The next word atsie, bulwarks, is the 
Hebrew 1]} atz, which is rabur. iirnvidiiim, as a substantive, and 
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Jirmus, munitus, as an adjective. Then follows wetarra, he renewed 
it, and iUiibu-su, lie built it up. The sense, therefore, is " he built 
up again newly the bulwarks of his great gate." 

Note J. wetzakkir, I diminished. This word has already been 
considered in Note B. But wetiakliin mat-sn appears to be a different 
phrase. It probably means "depauperavi regnuin ejus," from ]3D 
pauper fuit (Ges. 713). 

Note K. The text of lines 34, 35, appears to be vassuti gukhli 
karmutsi, "scarlet robes." Commerce brought these to Jerusalem 
from the western coasts of Tyro and Sidon, and Carincl, &c. They 
seem to have retained their western names. Vassuti is like vestis and 
eaOiji, or possibly it may be compared with the Hebrew n/lIC texuit 
(Gesenius, p. 1012), perhaps pronounced emuitlm, as in Spanish extra; 
from the Latin stare. 

gukli I have long ago explained (in the Journal of Sacred Litcra; 
turc) to be the »ox*'/i or scarlet dye of the Greeks; and karmutsi 
also means " scarlet," or "crimson ;" Arabic kcrmes, Italian chc.rme- 
sino, or cremesino, French cramom, &c. The colour is obtained from 
the insect called "coccus ilicis," found on the " kennes oak." If 
this translation of the word karmutsi is correct, this is the iirst 
mention of this scarlet dye. The cuneiform sign which begins the 
word is kar, figured nearly as in the name of the city Karduniash, 
in col. I of this inscription. 

Another part of the tribute was guza niniidi, a travelling 
palanquin made of ivory. 1 derive this from the Hebrew DO]/ 
otherwise WD]} emes/i, to carry (Ges. 778, and following page). 
For this, I believe, the Assyrians substituted ~\Gy emed, whence 
the passive form, nimidi, signifies "carried." It was a splendid 
"chaise a portcur" for the king when travelling. In the inscription 
of 1'ul, which I give further on, line 20, it is simply called vimatti 
(omitting the word guza for brevity). It is there said to be adorned 
with ivory carvings, which is likewise implied bore. 

Norn L. Tshbur, he swore, is merely a different pronunciation 
of the Hebrew ishbuii: the liquid It taking the place of a breathing 
at the end of the word. Ishbuii is from the Hebrew J?31l/ juravit 
(UosoniiiB, p. !>78). And so in another inscription, where the 
rebellious princes confederate together, and swear hostility to 
Assyria; the same word, ishbur, is used for "he swore." 

tihalbu is a broad pronunciation of shabbiia, or shabiia, an oath; in 
Hebrew nyGltf especially applied to making a treaty, see Gesenius, 
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1 1. 5)70, who says tlmt princes milled l)y treaty arc Raid to be baali, 
or beli .ibnbtia. 

If it l>r doubted whether shnbn could receive tlie broad pronun- 
ciation of shallm, there in an exactly parallel ease in tlie prayer for 
(lie prosperity or (lie palace: "in tjirbi-sn sibbnta Infant, iiinidc it may 
J'eace for ever dwell !" For the two last words are altered in other 
inscriptions to nfmlbiita hifan. This pronunciation shnUm is also 
found in Holla, pi. Iftl, wlicre'it is Raid " His fathers Bwore 
to my fathers" (shitlbusun). 

Noli: At. Itrnlu i< the Kitlipael or T cm ju.ua t ion of rid; to he 
terrified (ties. V:\fi, °.'!7). Tin" verb is *pn nihil, whence in 
Niplial 27 *|T imk leb, fractns est animus, i.e., timidus faclus est. 
The adjective is "]~\ ink, whence DH 1 ? "]") faint of heart (Gesenius). 

Note N. This verb elik, and its different con jugntinnn, are much 
used to express movements, especially of a miHturi/ kind. It is the 
Hebrew pP]f ctik; movit, transtiilit, and especially castra movit 
(Gesenius, p. 807). 

Norn 0. I have translated likmt, "in a pitiable manner," 
because it occurs in that sense in other passages of this inscription, 
lint the. form of the word renders it doubtful. Adverbs in Syriae 
often end in T, but in Assyrian usually in inh. 

None P. The text says he returned, fa'ri kilti n killati tsimssii. 
btifi, "with a vile rabble of infamous men ami women along with 
hint." Here the writer employs a string of the most vituperative 
epithets he can think of. 

Kiri is stemis, in Hebrew >~in. His here used for a filthy rabble. 
h'illi is the plural of Hebrew ^O a rascal, and killati is a plural 
feminine from the same. J'tmi is the plural either of 1083. mains, 
which is (he chief word used in Syriae to denote all kinds of 
wickedness; or else, which is more probable, it is the Syriae *D3. 
bti.it, contemptible (see Schaaf, p. 70). 

Before (pulling this subject 1 would remark that it appears to 
throw some light u|hui a singular statement in 2 Kings vi. 25, that 
a famished garrison were reduced to subsist 141011 DOT Hn kiri 
ionirn, slercora columbarium 

('onnncnlators have been purely perplexed b}' this, ami some have 
suggested that there may have been a pbint. so named; although 
they have failed to point it out. lint from the passage in this 
inscription, 1 think it |«>ssililc (hat D'3V *TTI should be translated 
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vilissimas columhas, and that it was merely a mode of speaking with 
contempt of anything. 

Notio P (bin). In the book of Daniel, when the astrologers, &e., 
approach Nebuchadnezzar, they salute him thus: "0 king! live; for 
ever!" In the present passage I think the messengers from Babylon 
to the king of Susa began to speak thus: " son of IJinman, live 
for ever!" and then stated their errand. 1 propose to translate! kadi 
khaija, "live for ever," for the following reasons : K/uii/n answers 
very well in sound to the Hebrew PITT Chaldce NTT (olive, which 
is the term used in the passage of l>aniel referred to. It occurs in 
several places in the Assyrian inscriptions, but written nhai/a, an 
unimportant difference. "For over," is denoted by hi, in many 
inscriptions of Saigon, with a plural sign added. It is possible that 
kiuli may be that word written at length. I may add, that the 
Syriae for "always" is "Hy 70 kut aili, i.e., omue teinpns ; but 1 
doubt whether this could be contracted to kudi, though it may 
easily have been pronounced as a dissyllable, liddi. The Jlebrew 
uses ~\yh U d'li, in u'lerniiin. 

As 1 should wish to lie able to make out (Ik; rest of (his remark- 
able discourse of the Babylonian envoys to the king of Susa 
imploring his succour, I will at least make an attempt to do so. 

After saying, "0 king, live for ever!" ((Jul. V. 2.'!) they continue 
thus : Ktdil-ka mm liidiilii-ki kliivii I idit-ni izilau, Tamila tsar alia ! 
" Turn (or direct) thy Army unto Babylon ! Aid us with its strength! 
for a powerful king art thou!" 

The first sign in line 21 should 1 think be Y the preposition ana, 

and not |I 

h'hivu, to turn, occurs a few lines previously, viz. line 10; 
ikhii'ii, he returned, where it is spelt, in the same way. 

]da-ni, help us! T is properly the hand, whence it is used meta- 
phorically for help, as in the following passage, quoted by Gesenius, 
from Deuteronomy xxxii. 30: T /V?IN evanuit auxilium. Izit-su, 
the strength of it, from Hebrew T\\]} and r\ty strength. 

Tiimita may be for ta amita, or rather da amita. 1 read the sen- 
tence thus: da amita stir atta, for a powerful King art thou! J)a is the 
(Jhaldee for the Jlebrew ty Mia. Both these particles are used to ex- 
press nam, eiiim, quia, quoniam, &e. (iesenius gives examples (p. 1)72), 
for instance, (Jauticles I. 0. Amita is either (he Hebrew 'iOH fori in, or 
else DON. The latter word contains the notion both of great power 
and good faith, ami is applied to a king in I'salm xlv. 5, and to the 
Deity himself in I'salm xxx. 10, and elsewhere, (see Oes. p. 77.) 
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Note Q. Tim text has libbii-s vol iknttutz, spom non tcrminavit, 
lie would not relinquish his hopes. The verb XSp katzatz, is pneoidit 
ahscidit, to cut off a thing, and make an end of it. Libbn-s, means 
his heart, or his heart's desire; which no doubt was to make a con- 
quest of Balyloiiia. 

Note It. ikru rnbu, "a mighty gathering" of warlike tribes. 
From the verb "ON a<jr, to collect together; whence "UP igr, acervus, 
a heap of things collected. The Greek aytiptui seems closely related 
to this Hebrew word. 

Note S. "And with Susubi (he OhalylKean, king of Babylon, 
(hey made a. close alliance, and ratified that treaty with solemn 
libations." Adi Susubi Kalebaia sar Babilu-ki ana akhali ikrubu, hnkhar- 
snn. insukunu. 

Jkrubu, thoy drew nigh to him ; from Ohaldee 3~)p kereb, prope 
acccssit, approphujuavit. 

Akhali often occurs for alliance or brotherhood ; derived from akh, 
a brother, because nations united by treaty become as brethren. 
Bukhar is a word difficult to explain. The Hebrew language admits 
of strange permutations of letters: thus (Mi, measures of length, 
arc sometimes written tikbi in the inscriptions, and in Gcsenius's 
Lexicon a great many similar examples of metathesis will be found. 
1 think it possible, therefore, that bukhar may bo merely another 
pronunciation of khubar, a treaty of peace. IDPI foodus juuxit, ' 
cmrjiiux.il, eonsociavit (Gcs. 317). Insukunu. The last sign in 
this word is sometimes du and sometimes kini, as in the name of 
Saigon, and (he country of Beth Vakuna. I have here supposed it 
to be kunu. Jnsukiinii, they poured a libation, from "JDJ nasuk, 
Iibavil(sec Gescnius, p. (!7I, who says it is nwcvhcaOai awovcyv, focdus 
inire, quoniani in fcrderibus pnugendis libarc solebant vc teres). 
And this passage leads me to offer another interpretation of bukhar, 
viz., that it may stand for buk.hu, libations, which word I find on 
the cylinder of Saigon. It is derived from pl3 buk, to pour out 
water. 

Why should this rebellious chief, Susubi, be called the Chaly- 
biean? There was certainly n nation called Chalybes, but they 
lived far away to (he North. Considering the abuse which is 
lavished on Susubi's followers, 1 think that perhaps Kalebaia may be 
n term of contempt, meaning that he was of the lowest extraction, 
from 3*73 kaleb, a dog. So, in another passage, a rebellious chief 
is contemptuously called " the son of nobody." This curious phrase 
was first explained by Dr. Hincks. 
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Note T . But, perhaps, instead of dinmi, we should read shaktwi. 
This may stand for slmlkuni, "they shot arrows." In Hebrew we 
lind rfo)U shaluk, jecit sagitlas, J Samuel xx. 20 (see Gen. p. 100!)). 

1 think that the name of Klialuli was given to the city after the 
battle, because bbukhalul signifies "slaughter." In all probability, 
like Battle in Sussex, the place lost its previous name and acquired 
a new one, which the chronicler adopted, without reflecting on the 
anachronism involved in his statement. 

Note U. Ishmu, they heard; likrut, with pity (see Note for 
some remarks upon this word); tzupic-yti, my sighs ami prayers. 
The etymology of this last word is curious. It is derived from the 
Hebrew pj/t otherwise pyjj zukh, or tsuklt, by a remarkable inter- 
change of P and Q. See Schaaf, p. 152, and Gesenius, pp. ItOH and 
870, for this word, which they interpret elamavit, invocavit. Clamor 
a dolore et luctu, vol ([no opem imploraut. Clamor ad auxilium im- 
petrandum, &c. 

Note V. This line (SO seems to describe the armour which the 
king wore on his legs. Atsur, I enclosed (from Hebrew ~)Xy clausit), 
rattu-ya, my legs, luqisltati, with (something) broad or wide; this is 
followed by a word indistinctly written, which may mean "greaves." 

Note VV. It is very remarkable that this statement about 
Khumban-undashiiieol. V, line 70, has been purposely erased on the 
cylinder by the original writer. It is nevertheless legible. 1 road 
if as follows : Klntmbun uiufttsh tii.s/i nnkirii, aha mir Auva-ki ilstilu bel 
matdu mumuhir innmanati-su." "Khumban-undasli, a stranger whom 
the king of Nuvaki had advanced to high honour, ami had made him 
Chief of the Land (perhaps vizier or prime minister) and Commander 
of the Army." I think the sign £jEf IT > a u)1 error for the very 
similar sign £r:| TT which, when it cuds a word, is often a simple 
U, or a slight breathing, as vh or ukli. The only word in this 
sentence which requires explanation is itsaluov itsalukh, which is the 
Hebrew n?2t tsuluh, or tsuhikh, to advance a person to high honours 
in the state. In this sense if occurs in Daniel iii. ill). See Gesenius, 
p. 801. He renders it "ad lnuuera publica (it honores cilo pro- 
movit;" and in German, "schnell avancireu." 

Note X. Before these words uahkun takta-sun, we read (line 7. r >) 
likrut ivebid sinuiti, in a pitiable manner I destroyed them ; where 
likrut appears to have the same meaning as in col. V, lino 2, likrut 
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imtut. . Wtbvl is probably another form or ahlnd, I destroyed; the 
latter word being applied to tlic destruction of cities. 

Norn Y. In col. V, line 79, it in said, concerning Micro horses, 
Wcshinh, 1 brought lliein down, tsir irtsiti, from the district, s/iadi 
ilti, of (ho upper country (perhaps from the province or Farsistan, 
celebrated for horses). Hebrew mill shadu, campus, agev 
((Jcs. <»;">(>). These horses (km-niski) are described as being faultless 
(la nsliiiiu(i), from Dti/H iixhcm, culpa: see (Jesenius, p. 107. So 
Mie Greeks continually <;m))loy the epithets n/iui/io* and a/w/uuv, 
blameless or irreproachable, lie then adds, (hat when they 
were yoked to Iiin car (tsibitti iirkiipi-i/a), from their gallant 
blood they tossed their heads proudly : in dami-sun gaslniti ishnlln 
anidifh ; using the word dnmi (blond) as we do. Hebrew Dl 
sanguis, Syriac damn. The word tjas/inti, gallant or high spirited, is 
very common in the inscriptions, and is usually applied to the 
soldiers of the king's army, whom he calls bakhidali gashali and 
vmnwnati gasliati. 

lflndhi, they shook their necks, is I he Hebrew 71 and T)\ zalla, 
to shake ((Jcs. J102). It is especially to shake the neck, for it occurs 
elsewhere in the inscriptions with nir, a yoke, added. 

Anakisli, from anak, the neck, Hebrew p3N. I am not sure 
whether this is an adverb signifying loftily, or whether it is put for 
anaki-tu, their necks. 

Notk Z. Col. VI, line 12. Ramanussun, to the soldiers; iftana, 
they were given; nlaka, to plunder (Hebrew pTTT halak, to plunder); 
belkhnrinh, with violence, or utterly and completely. This adverb 
occurred before (see page 102). I think it may be derived from 
> "1p klutri, occtirsuB hoslilis. (Ucsenius, p. 905.) 

Notk AA. It is difficult to distinguish in all cases the substan- 
tive itti, standards, from the preposition ilti (with). 

Norn IIJI.. After lidun, is added tzukhar-snn ilsikhu (the last word 
doubtful), meaning probably " to save their lives." The word 
tiukfiar occur** also in a bas-relief of king Ashur-bani-pal slaying a 
lion. Assilik fzukfitir-sH, I put an end to his life. Assilik is probably 
from silik, an end. 

Notk CO. Some of the words appear to stand thus: line 19, 
itnrrakii lililm-sini, they utterly lost heart, or were panic-struck. 
This is a common phrase; but itwraht is more usually written 
itnikii. 
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Lino 20 may be given thus : Sitati-sun, the chief men among 
them; 1 wezarabu, took ilight(?); kireb rakabi-sun, in their chariols. 

Line 21. Wemnsharuni, and they lied rapidly; Uu-suu, their lives; 
ana radadi-moi, upon their quick driving. 

I do not trust much to the exactness of tin's translation of I. 21, 
" their lives upon their driving," but it suits the sense of the passage 
extremely well : for the king says he sent his chariols and horsemen 
in quick pursuit of the fugitives. The word riuhul is from Hie 
Syriac, tin~\ rad, to ride fast (especially as the couriers of the king 
did), see GescniiiH, p. DliO. The old word ratha, a chariot, comes 
from hence; also, perhaps, some old Gothic and (ierniauic words, as 
rheda, a chariot, and rciten, to ride. 

The king sent his chariots and cavalry in pursuit of them 
(wemahir arki huh); from the verlt "KID mahir, foslinare ((Jos. .Ml.) 
lie then says : Munnadir-sun ashk<n/a, uapsliuti weninu, " to those of 
them who vowed submission for the future, 1 granted life." 

Munnadir, participle from nadir, to vow to perform something. 
Hebrew TO translated by Gcsenius, p. 050, " vovit aliquid 
agendmn." 

Ashkaya or Shai/a (for it may he read either way), appears to be 
the Hebrew nnp' 1 ikhaya, obedience. It does not exactly agree ; 
nevertheless I think there can be but little doubt that it is another 
form of the same word. (See nnp'' in Gesonins, p. VM.) 

Akhar ibishanu weratsabu in esku (col. VI, line 21). Akhar, the 
other; ibishanu, vile contemptible rabble; weratsabu, 1 slew; in esku, 
with my arrows. The first word, akhar, is the Hebrew "inN alius. 

We have had the word ibishanu before, in the same souse (see 
Note II). It comes from ibishana, shame, which is from the verb 
ibish, turpiter se gessifc. In this passage, the final sign nu, 
(^^\ eecma to have been changed for da, J^T by mistake. 

Weratsabu, 1 struck to the ground, or stretched them lifeless ; 
from raisab, pavimentum, related to the Hebrew 32H paviineutum 
etravit. This verb weratsabu, occurs in several other passages in the 
same sense of putting malefactors to death, and followed by in esku, 
"with my arrows." Therefore 1 have little doubt that the same 
expression was used here. And therefore ^T is a misprint for £:Y 

Note DD (see page 147). Kima khu kuppi, like a winged bird. 
1 have said in a note to this passage, that it offered an apparent 
exception to the rule by which the Hebrew letter if when initial, is 

The aocoud Bigu in IliU word should protniiirj l>c *T /«, and not »£Y nn. 
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represented in Assyrian by a simple vowel. But I find that wo need 
not admit thin exception, because it is more simple to consider hippi 
to be from Hie Clialdce and Syriac word N3J gtipa, a wing 
(Oca. 220). 

Note KB. hmimi, they brought; from NW3 nmsa, portavit, just 
as isxiku, they kissed, from pt£0 na.isik to kiss. The initial N of verbs 
is generally rejected in the tenses. Issunu occurs again in the last 
Hue of the l'ul inscription. 

The verb ttrrasli, I carried off, in the next paragraph (note 2), is 
probably I he I Job. K/T eepit vi, of which the imperative tense is 
simply KH rash (Gcs. 417). 

Note FF. Silru meshham, they ranged themselves in order of 
battle; from fTYHP ordo militum; and this again from TVtf to place 
in order (Ges. 957). 

Note GO. Horses, patimsh aim m'ri, I have translated, well 
accustomed to draw together in the hi'ga or two-horse chariot; the 
sense evidently requiring that meaning. 1 have since found the 
word in Schaaf's Lexicon, p. 445. Padua NJ1D signifies, both in 
Syriac and (Jhaldeo, biga arautium bourn ; par bourn. It occurs in 
the New Testament, Luke ix. G2, and xvii. 7. In Arabic the word 
18 changed to fadna. From hence, in my opinion, the Greeks took 
their word Xcwatvov. For N3H9 7 would evidently mean "some- 
thing belonging to the yoke ; the appendage to the yoke;" and in 
Scott and Liddell's Ijcxicou the word Xnwafo'ov is thus rendered: 
" a broad leather strap fastening the yoke under the neck," &c. &c. 
vEschylus says mwyvipv hivai Xfvahvov, to wear on the neck the 
yoke of Necessity. 

Note JUL This very difficult passage requires the aid of the 
Constantinople inscription, which describes the event as follows 
(British Museum, pi. 43, line 42): Iksuda-amma, I took the city by 
assault; la zitzut, the cowards; illikv, ran away; shagabita, to a 
lofty place or refuge ; adiira, but I hurled down ; shal giina, the 
effeminate garrison ; kalli natku matt, from the high precipices of the 
mountain. 

In this passage we have first, la zitzut, infirmi, from zitzn firmus. 
J5xamples of the latter word are frequent. Altakan zitzn, means, 
I fixed it (irmly. Wcshazitz occurs very often, and has the same 
meaning. It is the aha conjugation of the verb, which is the 
Hebrew \\y adz or azt'tz, from ty robur, fortitude 
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Shagahita, a lofty place of refuge, from Ilcb. 331tf shagab 
(Cos. 950), which he renders ultus f uit ; sublimis f (lit ; and there- 
fore, tutnm fecit (aliquem) ab hoste. And the derived word 
mashgdb 2MQ he renders locus cdituu ; rupes; rofugium et seeuri- 
tatcm praibens. Inde dicitur de ipso refugio. Psalm ix. 10, &e. 

Adura, I hurled them. The root is dur TTT or TTI in orbciu 
cgit : cui'Sii citato egit. The remaining phrase kalli natku matt 
occurs frequently. But our cylinder gives quite a different sentence 
from the Constantinople inscription. We there read : I took the 
city by assault. Shagahita, on the lofty refuge ; mattu, of a moun- 
tain; weshashnin, I attacked them. Ya ilu I sha ya ilu I (This I 
take to be the battle-cry of Sennacherib's soldiers : Hurrah I in the 
name of the gods !) 

The end agrees with the Constantinople inscription. " And 
with cries of (ya 1 ilu !) I hurled the garrison down the precipice." 
In this phrase, shagahita agrees with the Constantinople, but the 
second syllable fcfjj^ gah, is erroneously given as >^" 

Weshashnin is the sha conjugation of shaiian, to fight, of which 
verb a great many tenses and conjugations occur; as iihtanan, I 
fought; ishananu, they fought against him (pi. 17, 1 of the new 
volume of inscriptions), &o. &c. 



No. 111. 1 

INSCRIPTION OF PUL. 
Found at Nimroud, on the edge of the Mound between the N. W. and 8. II'. pulacet. 

PltEUMlNAIlY Kli&IAJtKS. 

Tins historical inscription is for the most part extremely clear ; but, 
unfortunately, only a portion of it has been preserved. The monarch 
whose actions it commemorates was the grandson of Divamibar, 
the Obelisk King. The true pronounciatiou of his name has not yet 
been ascertained, llawlinson considers him to be the biblical Pin.. 

The name consists of three elements : the first is the name of 
the god Ilu, or Yo, the god of the Sky ; the second is Zub, a warrior ; 
the third is uncertain ; but, perhaps, means dan or idan, * he gave.' 
Thus the name would be Yu-zab-dan, ' Yv has given a warrior.' 

1 Received 1811) January, 18C1 . 
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But in this uncertainly it is, perhaps, best to adopt provisionally 
the name (>r J'liL. 

A much more ancient monarch had the same name of J'ul, or 
Yuzabdau, whom Ashurukhhul minion frequently an Ii'ik ancestor. 
Consequently the present monarch will he Till (lie Second. Jlis 
wife, Scminiinis the Second, is commemorated aloujr willi him on a 
Blaine of Nobo in the British Museum. 

The original lexli of Ihis inscription will he found in plate 35 of 
Ihe new volume. 

Tub Inscuhtion. 

1. Bit-nib Fiji., nar mini, aar damiu, nar (/cushati), aar ^ Aslmr : 
sar aha us tarau AhIiut u »->+- ( ) uttu-au, nialkut 

2. la ahanan weinallu katu-su: shebct-tzu kiniuti eli (nisi) 
"V^ Aslmr wckhibu : 

3. weshareidu guza-au rat illu: zanin hcth-khira la lnuttu: 
liiiisipau hcth sliat. 

4. aha as kuli Aslmr bel-su dudnku: nialki aha kipiut arhati 
!>. weshaknisu ana niri-au. Kashid ta mutzi hnia 

0. aha napakh Shcinsi, *, Sliemai, < IUipi, a. Karkar, 
v Araziaah 

7. ^Mitzu, V" Madaya, \ Girbunda ana aikarli-aii, 

8. X*" Manna, \* UUiia, V" Allahria, < A Al.dadan, 

0. \ v Naliiri ana kol giinri-aha, V" Andiu aha nshar-au rukii, 

10. Bclkliu iiial.il ana kol giinri-su, adi oli parti rabti 

11. aba napakh sheinsi. Ta cli (Jlumni) Arat «, Kliati, 
a.*" Akharri ana Bikhaiti-slia, 

12. \ A Tsurru, V Tsidunu, V" Klmmri, V Udiniii, V~ Talashta, 

13. adi cli parti rabti aba dimi aliemai, ana nir-ya 

14. weshaknia: likun madata cli-auii wckbar. Ana 
ir>. "*,*• aha Tnau ht-alik: Y Mariab ear alia V'J" 9 " 
10. aa ir Diuisishki ir-aarti-su hi-ctsir-su: 

17. bulkhi milainiiii alia Aaliur bcl-su iaklmt-su : nir-ya itabit: 
IB. arduti cbus: 2:100 tikun kaapa, 20 tikun klmraaai, 

]!). 3000 tikun lakabar, 5000 tikun nhnaa, Ihibbulti liirnii ( ) 

20. (thronus tbumeus) : nimalti ka akbzi lalic : ahaga-au, 
sliasu-nn, 
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21. una liunaui as ir Dhnashki ir-sarti-su as kirob bit-rab-su 
amkliar. 

22. Sarin sha i, Kaldi kol suu arduti cliusu, tiktm uiadata ana ka 

23. uinati cli-sun wekbar. Rabel-ki, Bartsip-ki, Tigga 

24. ki, rika Bel, Ncbo, Aolienb lu-issuni, (viclimasj illiti 

[('cetera daunt.] 

Translation. 

Palace of Pul, the great king, the powerful king, tlie king of 
tlio nations, Lbe king of Assyria : the king who, by the help of 

Ashur and ( ), his protecting deities, acquired a vast and 

boundless einj)ire, and plauled bis royal power (irmly over the 
people of Assyria, and raised bis throne upon golden feet. Restorer 

of noble buildings which had gone to decay Who went 

forth in the strength of Asliur his Lord, and caused the kings of the 
four regions to bow down to his yoke. Conqueror of all lands, as 
far as the day-spring of the Rising Sun ; I subdued to my yoke the 
Land of the Sun, and the countries of lllipi, Karkar, Araziash, 
Mitzu, Media, Girbunda (in all its provinces), Munna, Uty.ua, 
Allabria, Abdadan, Nabiri(iu all its parts), Andiu, whose situation is 
remote, the Belkhu mountain (in all its parts), as far as the Great 
Sea of the Rising Sun. 

Prom the river Euphrates, in the html of Syria, I subdued to my 
yoke all the provinces of the land of Akharri: the lands of Tyre 
and Sidon, Oinri, Edojn, and Palestine, as far as the Great Sea of 
the Setting Sun, and 1 imposed upon I hem a fixed tribute. 

Against the laud of Tustt I advanced in hostile array. Mariah, 
king of Tusu, 1 besieged in Damascus, his royal city. Immense 
fear of Asliur his Lord overwhelmed him; be took upon him my 
yoke, and performed homage and prostration. Two thousand three 
hundred talents of silver, twenty talents of gold, three thousand 
talents of copper, live thousand talents of iron, line cloths of various 
colours, scarlet and yellow, his ivory throne, his ivory palanquin 
carved with ornaments, and his other goods and treasures in 
abundance, in the city of Damascus, his royal city, in the middle 
of hifl palace 1 received. 

The kings of Chaldiea, all of them performed homage; and 
prostration, and 1 imposed a fixed tribute upon them with an equal 
hand. The cities of Babylon, liorsippa, and Tigga brought out to 
vo/.. xix. O 
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me the image* of Bel, Ncbo, and Aclierib ; then precious victims [I 

sacrificed to the gods of those cities]. 

# # * # * 

Observations. 

Line 1. tarsu may he a noun of the T forth, From the common word 
Hsu or ritsu, a helper. Compare Assyrian rash, or resh, a 
friend, which serins to he the Hebrew jn amicus. This 
and j{T bcnrrolentia, are two related roots according to 
Gcscnius, pp. !• II, 111!). Hence I translate tarsu, help. 
Line 2. wcmallu katn-su, literally "lie lilled his hand." Hebrew N*?D 
mala, to (ill. In katu the sign T9f is /», which value 
frequently occurs, though the normal value is kit. Thus 
in the name of king Nebo-kudur-nssur, the syllables kit, 
dii, are both represented by this sign ; at least in some 
inscriptions. 
shebet, a sceptre. Hebrew fa2W- 

kimuti or gimuti (for it may he read cither way), is a doubtful 
word. Perhaps shehet-tzu kimuti, is "his sceptre of com- 
mand;" from Ohaldce D'p edictuni regis: statutum (Gcs. 
8!)0). 
Line 3. " upon golden rent." The monarch of the Burmese empire 
who resides at Ava, or Uinmcrapoora,, is even now called 
" the Golden Foot." 
Jieth-lhira seems n. general name for all very splendid buildings. 
I would derive it from Ohaldoo ikar ip> honor, dignilas 
(Daniel, ii. 37), also adjective splendidus. And ikir "ppi is 
cams, honoratus (Gcs. 4.'$!)). 
la muttu may he "out of repair." Perhaps wo should read 
la amutlu, from ~V2]} anted, slelit, stabilivit, conscrvavit 
(Gcs. 770). 
Line 5. Kashid, conqueror. Compare kashat, conquest ; ckslntl, I 
conquered, &c. 
mutzi, the source of a stream. Lima is an unknown word. 
Line 0. The Land of the Sun is probably Khorassan, the most 
eastern province of Persia. It is named in other inscrip- 
tions, and its chief city, Shemes-pata (city of the sun). 
Line 7. Girbunda was, perhaps, a large country, since "all its pro- 
vinces " are spoken of. Perhaps it was Caramania. 
Line 8. Munna is unknown, unless it is put for Manna (believed to 
be the modern Van), which is very frequently mentioned. 
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Utzua may also bo read Tatzua, or Partzua. Its position is 
doubtful. 

Lino 9. The country of N.'iliiri contained an immense number of 
tribes, wliicli arc enumerated in some of the inscriptions. 
Each tribe had a king. 
Andiu may be India, since it is added " whose situation is 
remote." But this is very uncertain, since there was an 
Audia much nearer home, named in some inscriptions as 
attacked by the Assyrian arms. 

Line 10. The Kelkhu mountain was some mountainous region of 
great extent (ull its purls or provinces, being spoken of). 
It may have been the Himalaya, or Hindoo Koosh. Belkhu 
seems to mean great ; compare the river Balikhi, or Great 
river, and the adjective bulhhi, "immense," in tins phrase 
"immense terror," which the Assyrian arms constantly 
inspired, see line 17. 

Line 11. Aral, the Euphrates. Xenophon calls (he Euphrates by 
the name of Araxes. Probably he was deceived by the 
provincial name of the river which it bore in part of its 
course. 
The land of Akharri comprised Phoenicia and the neighbouring 
provinces on the sea-coast. It is also frequently called 
Martu (the West Country). It is the Hebrew akhor, the 
West, TinN (G'os. SC). A very important illustration of 
this is found in the Hebrew name for the Mediterranean 
Sea, viz. Ha-yoin ha-akharon, the Western Sea ((Jes. 40). 

Line 13. The West is called dimi shemsi, the true meaning of which 
is " the sleep of the sun," or his rtpose or rest, Hcb. HOT 
dima/i, "quicvit" (Ges. 250). Another name for the West 
was Shalam shemsi, the sleep of the sun, from the 
Chaldean D?n sleep ((Jes. 313), which in Assyrian was 
pronounced shalam. So in many other words Cll changes 
to SII, for example: p^n chalak, meaning pra'ila, a 
spoil ; and also a part or portion of anything (Ges. 315). 
But the Assyrian uses shalak in both senses, and not 
chalak. 
The sleep of the Sun. In all languages we find this primitive 
poetical idea of the Sun reposing from his labours: 

" Behind liis Delphian clill" he sinks to Sleep." — HtnoN. 

Line 14. The preface, or general praise of the King, ends with the 
word tvekhar. The last word in the line Ana, very 

O 2 
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abruptly begins the narrative of a jtarticidar campaign 
which lie undertook to conquer Syria. 

Lino 15. lie attacks the land of Tusu, or Tush, an ancient name for 
Syria, of which, however, no vestige remains, except in the 
Assyrian inscriptions, and (possibly) in the Egyptian 
hieratic MSS. This land of Tusu was previously, con- 
quered by Divauubar, and is frequently named on the 
Obelisk ; but after the reign of Pill the name disappears 
from history. 
Mariah, or Mnriah, appears to tie the Syriac Moria, Dmm'im.i 
summits (see Sehaaf, p. 32(i). It was, therefore, the 
Syrian king's title (meaning supreme lord of the country) 
rather than his individual name. 

Line 17. iskhut-su, it overwhelmed him or prostrated him ; iskftvb-su 
has the same meaning. Both arc in very common use. 
The latter is the Hebrew 33iy, in lliphil prostravit 
(Ges. 1001). 
itsbit, he took. Other forms of this verb frequently occur; 
e.g. vlzabbit, " I took," especially " I look captives in 
war." Various Hebrew roots answer more or less ucarly ; 
e.g. JYQtt/ shabit, captives, faya tsabilh (in Arabic ati-ijmit), 
and r\y& l&'bit, manipulus, a handful, whatever can be 
grasped at once. See each word in Gescnius. 

Line 19. Ihibbnlli, dyed cloth ; birmi, scarlet. The last sign means 
yellow. 

Line 20. ka, tooth, i.e. elephant's tooth ; so the Hebrew thin, tooth, 
means ivory. Nimatti, palanquin : for tumuli. Khatzi, 
carved : from y$p to cut or carve. Talk, with sculptures. 
Another inscription has taliti akkuzati. 

I/me 21. amkhar, I received. It is properly " I put into my 
treasury," from makhar, the king's treasury. When this 
word amkhar occurs, it almost always concludes the 
paragraph, and the subject then changes, as here. 

Line 22. The king now turns his arms against the Chaldeans. 

ka, the hand, plural kali. Ana ka timali, with a similar hand, 
with an equal hand, impartially. 

Line 24. rika, idols or images; from p'~l rik (Ges. 93C) vacuus, inanis, 
vanus ; so idol, from tiRwXov, an empty shade. 
The second sign jfc which is ambiguous, is determined to bo 
ka in this word by other passages which relate this 
bringing forth of the idols of Babylon. 
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No. IV. 1 



THE INSCRIPTION OF SENKEREII, 

From the Cylinders found at Senlereh, in the Ruins oj the Temple of the Sun, 
and now in the British Museum.' 



Column 1. 

1. Nabiu-kudur-UBSur ear Babel 

2. aHlni kansu imitiiiiinu 

3. pulilcli Bel Bicli 

4. zanin botli sliaggalhu u belli zida 

5. pal kini slia Nabiu-pal-ussur 
C. sar Babel anaku. 

7. Ninu >->{- Marduk bel rabu 

8. aliik ill niUBtarkhu 
'J. mati u nisi 

10. aaa riliuti iddina. 

11. In taniisu bctli Tara, 

12. both >->¥- SIiciiichIi, alia kireb (Slienm ) ki 

13. ttha ialitu tami rukiili 

14. imu tilanish, 

15. kirbua subat-sa iBshapku, 
10. la utdaya usBiirali. 

17. In ]>alie-ya bel rabu >->¥- Marduk 

18. ana both suati 
11). irtaBU taalimi — 

20. Ini arbu wcBltalvamma 

21. isluli kirbi-Bii ilsukliu 

22. innanira UBsurali — 

23. Yaati Nabiit-kndiir-usBur Bar Babul 

24. riesu palikh-su 

25. ana cbisu belli suali 



i Keeeiveil 24lh January, I8*>1 . 

- Tlic cuneiform text, will he found in I'late IJ of the volume |>ul>lifil.eil l>y 
(lie Hrilisli Muscuiu. 
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Column 11. 

1 . rabish wcmahiranni : 

2. liiniti-Bii labiri 

3. akhit abriu, 

4. cli tiininiii-Hii labiri 

5. ishdi illu(i ainsuku, 
C. wckin libnuf.-sn. 

7. Beth Tara belli kini. 

8. mibat *->(- Slieiuosli bclni-ya, 

9. ana >->¥- Sliemcsli asib betli Tara 

10. filia kireb (Shcmcsh ) ki 

11. bcl rabu, bol-ya, lu-ebus. 

12. >->{- Shcmcsh bcl rabu ! 

13. ana both Tara subat belluti-ka 

14. in kliklati u rishati 

15. in cribi-ka 

1C. libit gati-ya damgali 

17. khadish nablitzu ! 

18. malat tami rukuti, 

19. kunnu guza, 

20. labar palie-ya 

21. linliakin 8lii[ituk-kal 

22. eippi, sigari, nmlili, (coliimnas), 

23. eha Beth Tara, 

24. damgatu-ya 

25. la naparkaya, 

20. litRiiru makbar-ka! 

Translation. 

Ncbucbadnczzar, king or Babylon, the pious and powerful 
king, (.bo worshipper of tlic Lord of Lords, 1 the restorer of the 
houses of prayer and of the sacred treasuries, the eldest son of 
Nebopolassar, king of Babylon, 1 am he. The favour of Marduk 
the great Lord, the chief of the gods, the celestial rulert hath given 
me this land and people to rule them. 

' Tho god Marduk (mipposed to lie the planet Mare). 
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Moreover, the temple of Tara, which is the temple of the Sun, 
in the oity of Senkereh, which from extreme old age had crumbled 
into ruin, and the interior of the edilice had fallen in heupH, and 
the ussiirati* were not 

In my first year the great Lord Marduk commanded me to 
restore this temple. It had been scattered to the four winds of 
heaven, and the very foundations of its interior had been dug up 
and thrown about, in the search for its v.isurnti. 

Then 1, Nebuchadnezzar, king of Babylon, his chief worshipper, 
nobly determined to complete this temple. Upon its old foundation 
platform I made a burnt-offering (?) Beyond the size of the old 
platform I measured out much wider foundations, and I firmly 
built up the brickwork. There 1 built the temple of Tara, that 
noble temple the dwelling-place of the Sun my Lord, dedicated 
" to the Sun dwelling in Beth Tara in the city of Senkereh, the 
great lord, my Lord." 

Oh Sun! great Lord! in Beth Tara the dwelling-place of thy 
greatness, look with pleasure and benevolence, and in thy merciful 
kindness, upon these works of my hands! Abundance of long 
days, a firm throne, prolonged years to my reign, may thy sceptre 
confirm to me ! And these thrones and towers, and »ik/i7< and 
columns of the temple of Tara, which 1 have built at no mean cost, 
may thy divine power protect them ! 



Observations. 

Line 2. Itsri frequently means a ling. Hebrew ")2{y impcravit 
(ties. 789). I think as/iri may be another form of the 
word. 
kansu, pious, obedient. Rebels are called la kwisiit, disobedient. 
Mulniimic is probably from 13/1 tunin, to be powerful, an 
ancient verb, concerning which see (Jesenius, p. I(l(i2. 

Line 3. palikh is Hebrew |"t7D colore: agreeing - with the Latin colo 
and ciiltus in all its senses, as the worship of god, cultiva- 
tion of the earth, religious service, as well as common 
labour. 

Line 7. In the word itinu one cylinder has the final syllable win, 
or uv ; the other omits it, showing it to be unessential. 
If we insert: it, we may read ninuv. 

1 Supposed to be tlie sacred clay tuldcts hid in the foundation. 
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Line 8. Stiik, a Chief, in a very common word. I am uncertain 
wliel her it is related or not to the well-known Arabic 
word Sheikh, a Chief. 
mustor kbit may be two words ; but this is uncertain. MuMur 
I would render ruler or ordaincr, from T1D to net in order 
(Cos. 701). h'hu usually signifies a bird; but since Marduk 
was (he planet Mars, and the planets are called the 
divine khi, or ki, and their temple sometimes Beth-el-ki, 
sometimes kar-cl-ki, it is possible that this khi was the 
plural of k/m, and that they were viewed as celestial birds 
in their (light through the heavens. I have therefore 
translated mustar khu, the celestial ruler. The true 
meaning, however, is quite uncertain. 
Line 10. rihvti, dominion or royal power. Another word (appa- 
rently to be read ribituti) often occurs in the same sense. 
I believe Sir II. Rawlinson considers them the same. 
If so, it, will be necessary to admit that the syllable bit 
can also be read hu. Hut before admitting this 1 wish for 
further confirmation. 
Line 11. intmnisit is an expletive, serving chiefly to change the 

subject of discourse. I render it moreover. 
Line 14. imu, from pO mukh, to decay (Gea. G10). The Hire 
Nhnrud inscription baa the Niphal innamu, in a parallel 
passage to this. 
Line 15. isshopkn. The Hire Nimrud has isshapik. 
Line 1C. The ussurati were probably the clay cylinders placed in the 
foundations as a sort of talismans. Their conservation 
was deemed all-important to the prosperity of the 
structure. From Hebrew vssur or yussur, anything 
moulded in clay, ~)T "W 
At the same lime it must be observed that another origin 
may be assigned to the word, viz. /TTIXIN vssurut, the 
treasures of a temple (Ges. 28), which suits the context 
so well that 1 have some difficulty in rejecting it. My 
chief reason is flic existence of a long and im|K>rtant 
inscription of Nabonidus, which may be called "The 
Search for the Cylinder," since it is mainly occupied 
wilh an account of the excavations undertaken at various 
times and by many different kings to recover the cylinder 
or dedicatory inscription of a certsiin great temple in 
Habylonia. It will be found in J'late LXIX of the 
Itrilisli Museum volume of inscriptions. 
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Line IS). This lino is obscure. Tsalimi, or Zalimi, may be "me 
commovit," from JLeb. \>\ 

Line 20. weshatva-amma. 1 doubtfully deduce wesliatva from ^Dltf 
shatef, eflluxit. (Ges. 900). 

Line 21. Mdi. Hebrew isful 1C fundavit aeclificium. ((les. 427). 

itsukhu, cffiisa stmt. Hebrew tsuk pl2 and also itsuk pS 1 both 
signify fudit. (Ges. 85!)). 

Line 22. innamra, " in looking for." This verb usually signifies 
" finding." 

Column 11. Line 3. akhit abriu may mean " I sacrificed a victim " 
(on the old platform) before I commenced the new 
building. Then follow lines 4, 5, " I marked out on the 
old platform the foundations of the new temple." Akhit 
from 3n Hag, victima: sacrilicium. Nearly tlie same 
phrase occurs in the Annals of Sennacherib, viz. hukin 
ebriu, on the occasion of laying the foundations of a 
new city. Moreover, in the Phillips cylinder (111, 8) 
certain oxen which are sacrificed to the gods are called 
ukliit-sim rabti, their great or noble victims. Abriu in 
probably "1 burnt"; from "1^3 bar, or bet; to burn 
((«es. Kit), and therefore it is possible that akhit may be 
the lleb. ushit 7WK or m»N a burnt offering (Oes. W.\), 
although 1 prefer to derive it from yt~[ as 1 mentioned 
before. 

Line 5. illuti generally means splendid; but here it may mean 
larger, superior, more extended: from the preposition il, 
which is the same as the more usual eli, above, beyond. 
For instance, in the Uellino inscription we read, il sha as 
taini paui, beyond what it was in former days. 
amsuku, "I measured;" from mescl; to measure TWO (Oes. 
02.5.) 

Line 0. wekin, 1 made firm or solid: sfabilivi. From kun, firmus. 

Line 15. in eribi-ka, in thy benevolence or mercy. Hebrew 3*iy 
ereb duleis, suavis fuit. ((Jes. 701). 

Line 10. damgati and damikli are the same word, meaning building, 

edifice. 
Line 17. kluuliih luddilzu. Vide Biis Nimrud, col. II. line 1'.). This 
is a phrase of uncertain meaning. Let us consider the 
whole passage;. The King having completed this splendid 
temple, then prays for a blessing on his work. "Oh Sun! 
great Lor.l ! look with pleasure and benevolence, in thy 
merciful goodness, on these works of my hands, which 1 
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have built for thee, in Ucth-Tara the temple of thy 
Majesty! and shed upon them thy heavenly blessing I" 

Khidali 1 have translated pleasure. In the Esarhaddon inscrip- 
tion we find, Kidat kala viu, the pleasures of all the year. 
It may Iks derived from N"1H joy. 

Jlisliati I have translated benevolence, from HSI rishn, which 
Gesenius (p. 918) renders bencvole creepit dmm ferentem, and 
delectalns est. It is the verb specially used, ubi Dens accipit 
sacrificia. el preces hominnm. 

In crebi-ka, in thy goodness or kindness. This is the Hebrew 

Libit, the works or constructions; gati-ya, of my hands; damgali, 
built or constructed by me ; khadish, with joy (another word 
derived from NIPI) ; noblitzu, descend upon them ! or, shed 
upon them a heavenly influence ! This word, in my 
opinion, ma}' be derived from the verb vapal or nobol, 733 
cecidit, which is specially employed to denote a divine or 
heavenly inlluencc. Thus, divine oracles are said, in Is. ix. 
7, to fall {nopal) i.e. from heaven. The spirit of God is 
said, in Ezekiel, to Tall on a man {napal). Compare also, 
in Daniel, v93 iVQV 10 7p vox coditus delapsa est. These 
examples arc from Gcscnius. 
Noblitzu is preceded by the adverb khadish, which may mean 

" joyfully." 
In the great inscription of Nabonidus, the hearts of the gods 
arc said to have rejoiced (Kin khada) when they looked at 
the temples which the king had made. 
Line 18. malat (alibi malatha) fullness, abundance; from Ilcbrow 

mala, to till, vbo 
Line 21 lishakin, may it make firm ! Ma conjugation of Kun \)2 
linnnrc, and answering to the Hebrew Ltiphil form ]On 
stabilivit, firmavit. (Gcs. 4C8). 
Line 25. la naparka seems to mean not small or trifling. From 
.parak "J"© comminuit, naparka minutus, would be a 
regular form. In many other passages the king uses a 
similar negative mode of expression, viz. that Iub works 
were not small, or not contemptible. 
Line 26. litzuru, may it protect I Optative of "1S3 natsir, to protect. 
(Ges. 081). 
mak/iar seems often to mean a divinity or divine power. 



INSCIMITION OF NAllONMU'S. 1!>.'} 



No. V. 

THE INSCRIPTION OF NAHONIDUS, 1 

From the four Cylinders found at the Corners of the Temple of the Moon at 
Mugheir, and ' now in the British Museum. Mugheir is supposed hy 
Rawlinson to be the " Ur of the Chaldees," mentioned in Genesis? 

Coi-UMN 1. 

1. Nabo-inuliik Bar Uabel 

2. zanin belli Bliaggalliu 

3. u belli zida 

4. pata ili rabi anaku. 

5. belli Bar .... Bidi 

C. ziggurrat belli Asukii rabu 

7. slia kireb (ussur ) ki 

8. slia | Urukli sar But niakliri 

9. ibiiBii, la wctihiiklilu's, 

10. | Ugi tar-su 

11. banut-HU wcsbaklil. 

12. in milBarie Blia Y Urukli 

13. u Y Uyi tar su akharu 

14. alia ziggurrat suati 

15. Y Urukli ibusu 
1C. la wculiaklilu'H, 

17. Y Ugi tar-su bauat-su 

18. wcbliaklil. 

19. In anui ziggurrat suata 

20. laniariali illiku : 

21. eli timiiuia labiri 

22. aba J Urukli u | Ugi 

23. tar-su ibiiBii 
21. ziggurrat suali 
25. kinia labiriiiuiia 
2(i. in kupri u agurri 

Received 24th January, 1801. 
' The cuneiform text will be found in Plate LXVM1 of the British Museum 
rolunie of inscriptions. 
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27. batak-mi nnliliitu : 

28. ana >->+- San bcl ili Bha (shamic) u kili, 

29. Sar ili ili sha ili 

30. aflib nliaiiiic rabi, bcl belli AruIcu rabu 

31. kImi kircb (tisRiir ) ki, bcl-ya, 



Column II. 

1. VHRfiisllll 

2. ebus. 

3. •~>T- Saul belni ili, 

4. R,ir ili rIiu oliamiu n kili 

5. ili nba ili 

6. asib abainic rabi : 

7. ana betb euali 

8. kliadisli in ercbi-ka 

9. (damgali) belli flbaggalliu, 

10. belli zida, belli Asukliu rabu, 

11. betliim iluti-ka rabti 

12. lishakin sliipdnk-ka : 

13. u biiluklili iluti-ka 

14. rabti, tuibbi nisi-fiu 

15. Bimkiiiu, la ipalliu 
1G. ana iluli-ka rabti. 

17. kinia Hbainic islida-sun 

18. likumil 

19. Yaali | Nabo-Nid ear Babel 

20. in kbilu iluli-ka 

21. rabti euzib minima! 

22. inalallm laini rukuli 
• 23. ana miiklili Hurkanil 

24. u fiba Y Ucl-Rar-ussnr 

25. lar reditu, 
2G. tfiit tflibbi-ya, 

27. biiluklili iluti-ka rabti 

28. tfiibbn'R miRkinu I 

29. yalsa Rliaya 

30. kliidifi 

31. lalic-plia lislibi! 
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TRANSLATION. 

Nabo-imduk, 1 king of Babylon, restorer of the temples unci 
sacred treasuries, servant of the great gods, I am he. There is a 

building called Sar suit, which is the lofty tower of the 

temple of the great Asoca tree in the city of (Miigheir), which Urtikh, 
a king of former days, hegaa to build but did not linish it, and Ilgi 
his son finished the edifice. And 1 have read in the clay tablets of 
Uriikh, and Ilgi his son, how Urukli began to build this tower but 
did not complete it, and Ilgi Iuh son completed the building. Hut 
in my time this tower had quite disappeared. So upon the old 
foundation which Urukli, and Ilgi his son, had constructed, I erected 
this tower again in bitumen and brick as it had been before;. 
From its foundations I built it, dedicating it " to the Moon — chief 
of the gods of heaven and earth — king of the gods and yoddesses t 
who arc the great inhabitants of heaven : and Lord of the temple 
of the great Asoca tree in the city of Mugheir, my lord." 

Oh Moon I chief of the gods — king of the gods of heaven and 
earth — of the gods and goddesses? who are the great inhabitants of 
heaven — bless and purify this temple in thy goodness ! Protect 
with thy sceptre the buildings of the house of prayer, and of the 
sacred treasury, and of the temple of the great Asoca tree, which 
are the habitations of thy great divinity. Fix in the hearts of its 
inhabitants the awe of thy great divinity, that they may not 
transgress against thee. May the foundations of the temples 
stand firm as heaven! And as for me, Nabouidus, king of Babylon, 
preserve me in the pure faith of thy great divinity ! (Jive me 
abundance of length of days, even to oversowing! And to 
Bel-sar-ussur, my eldest son — my rising hope; — fix (irmly in his 
heart the awe of thy great divinity! And like the duration of the 
Moon itself may the splendours of this temple endure ! 



Observations. 

This inscription is of great interest and importance on various 
accounts. When Nabouidus repaired the temple of the Moon, 
he dug up the clay tablets which were doubtless in the corners 
of the old building, and read thereon the names of Urukli and 

' Olliorvvitjc called Nabomilug. 
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Ilgi, itR founders — two very ancient Chaldean kingB. It is most 
interesting to find Hint (lie British Museum possesses tablets found 
also at Mugheir, inscribed with the names of these two kings, 
but written in the llainilic language, of which not much is yet 
understood. But of course in the days of Nabonidus this ancient 
language was perfectly intelligible, and, perhaps, in some 
places still vernacular, lie says of the tablets, akharn (I road 
them). The names of these ancient kings arc very doubtful, 
being expressed by unusual symbols. It has been proposed to 
read them as Urukh and Jlgi, and I have thought it advisable to 
adopt Ihis reading till more is known about them. 

Line 1. The king's name was Nabo-nahid (Nabo is glorious), often 
written Nabo-nid. But he had also another name, 
Nabo-imduk, which probably meant the same thing in 
the llainilic tongue. I think that the tribes who spoke 
llainilic called the king by one name, and the Semitic 
tribes by the other; just as Cceur-do-lion had another 
name among his Saxon subjects, and was called by 
translation Lion-heart. Imduk seems to be a llamitic 
word, and to that language I also refer iniga (great or 
glorious), as rulm imga (the good prince). 
Line 6. Asuklm has the sign for tree or wood prefixed to it. 
It occurs again, line 30, and there the other cylinders 
have the valiant reading vvi/ak or nnik, with the sign for 
tree prefixed. This reminds one of the holy nu tree 
(or sycamore) of Egypt. The Orientals have retained 
the practice to this day of planting beautiful flowering 
trees round the temples, the flowers serving to adorn 
the altars. Amdcha may be the Asoca tree of India. 
Line 8. *nr tut, rex qui fuit oliin. 

Line 1 1. It is doubtful whether the first word should be read sita, 
or Umuf, or panut. I prefer the latter, which may be the 
same as haunt, a building. 
Line 12. initxarie, probably clay tablets; from itsar 1$!* to mould 
clay. 1 believe mishtirie (lines of writing) to be a dif- 
ferent word: which may conveniently be derived from 
~i.«har, straight. 
Line 13. akhtiru, I read ; from Khar, to read aloud, Hebrew N"lp 
kant: thus kttra hi srpliiv, to read from a book (Opsonins). 
In the Bellino inscription, near the end, likharu, let him 
read aloud ! 
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Line 14. sha, that: (conjunction). 

Line 1'.). in mini, under mo, in my time. 

Lino 20. mart, visible; la inari, in vis-tiblo ; whence (adverb) tamarisk. 

illibi, it was gone; from Hebrew ulik "pH to go. 
Line 27. batak, related to pitik, an ornamental building; eptik, he 

built, &c. 
Line 28. San or Sen, the moon. In Syriao Sin. It forms the first 

syllable in the name of Sennacherib. 
Line 29. Is very obscure, unless sha Hi means " goddesses." 
Column II. Line 5. sha Hi. See column I. line 29. 
Line 15. sn.ih'n, keep firm I fix or establish (irmly I an imperative. 

Wcshaskin, 1 kept firm, is the indicative of the same verb. 

It is the sha conjugation of sakaii, lixit \yi) (Ges. 1005). 
la ipathu, that they may not sin or rebel against thee, as well 

explained by Dr. llincks in "Journal of Sacred Litera- 
ture," vol. iii. p. 402. l'utlui, to rebel, is in Hebrew 

pasha JJK/3 dc fecit a Deo; peccatum adversus Ileum. 
Line 18. likunu, may they be firm I the sha conjugation of this verb 

occurs frequently, viz. lishakin, may it make linn, or 

establish. 
Line 20. khilu, probity, purity ; from khil "?TJ virtus, probitas. 

(Ges. a»5). 
Lino 21. suzib, imperative, save thou! Hebrew 2W to save or 

deliver. (See llincks, in " Journal of Sacred Literature," 

vol. iii. p. 402). 
Lino 23. sirikhti, abundance; Hebrew sei-ek, or sherekh, n"1D rcdundarc. 

Also effundere, to give copiously (Ges. 72,'t). 
Surkam, give to me! imperative. Compare ishruku, he gave; 

from the same root sherek, to give plentifully. The final 

M is the pronoun personal in many instances, as iddina, 

he gave ; iddinam, he gave to me. 
Line 2G. tsit tsibbi-ya, my rising hope, from tsit, a rising; as tsil 

shemesh, the rising of the sun, which is from Hebrew j^i 

to vise. 
tsibba, hope, is the Chaldee "DX from MUX isiba, voluit, cupivit : 

also the mind (cor : animus), in which sense it occurs in 

line 28. In meaning it agrees so nearly with libba, Hebrew 

27, cor, voluntas, consilium, that in Assyrian they are 

used for each other nearly indifferently. 
Line 29. This passage is obscure;. It may mean "May these 

temples of the Moon last as long as (he Moon itself 

endures !" 
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Yatza sliaya khiditi, even as the life of the Moon. Compare 
the great inscription of Nabonidus, column 2, line 27, 
where the king prays the gods to bless his son : Surilcu 
tami-su yatza shaya khiditi, grant him length of days even 
as the duration of the Moon ! 
Yatsa or yasha, even as, equal to. The only word, according 
to Gesenius's Lexicon, which the Hebrew has for even or 
equal is "1KP yashar, and therefore I refer the Assyrian 
word to that root, notwithstanding the final R. I find a 
similar example in "DX tsibar, a heap of stones, which 
becomes tsiba in Assyrian, rejecting the final R. 

Shaya may be life, or existence. Compare the Chaldee NTT 
Chaya, life (Esra vi. 10; Daniel vii. 12); Hebrew r?TT 
Chayah vixit, et subst. vita. 

Khiditi is a Chaldee word for the Moon /Tin (G-es. 32). 

The Hebrews changing D into W, say Jjrin, which has 
two senses : (1) novilunn dies, (2) luna ipsa, sive mensis. 
Line 31. The fourth sign is an error for ^ sha. 

lishbi, may it remain. Prom 2VP isheb, to dwell or remain. 



